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Περιεχόμενα I Πράξεις, γιά την ισχυ των όποιων άπαιτειται δημοσίευση

II Πράξεις, γιά την ισχύ των οποίων δέν άπαιτειται δημοσίευση

'Επιτροπή

81 /431 /ΕΚΑΧ :

 Απόφαση τής Επιτροπής τής 31ης Μαρτίου 1981 περί έγκρίσεως των συμφω­
νιών έξειδικεύσεως καί συντονισμοϋ μεταξύ των βελγικών έπιχειρήσεων πα­
ραγωγής χάλυβος Usines Gustave Boël Α.Ε., Forges de Clabecq A.E. καί
Fabrique de Fer de Charleroi A.E. (Pôle des Indépendants) 1

81 /432/EOK :

 'Οδηγία τής 'Επιτροπής τής 29ης 'Απριλίου 1981 περί καθορισμού τής κοινοτι­
κής μεθόδου άναλύσεως γιά τόν έπίσημο έλεγχο τοΰ βινυλοχλωριδίου τό όποιο
μεταδίδεται στά τρόφιμα άπό ύλικά καί άντικείμενα 6

81 /433 /ΕΟΚ :

 'Απόφαση τής 'Επιτροπής τής 7ης Μάιου 1981 περί τροποποιήσεως τής άποφά­
σεως 77/144/ΕΟΚ «περί καθορισμοϋ τοϋ κώδικα καί τών κανόνων-τύπων πού
διέπουν τή μεταγραφή τών δεδομένων τών έρευνών σχετικά μέ φυτείες όρισμέ­
νων ειδών όπωροφόρων δένδρων ύπό μορφή μηχανικώς άναγνώσιμη ώς καί
περί τοΰ καθορισμού τών.όρίων τών. περιοχών παραγωγής.γιά τu;, έρευνες, αύτές» 1 2

2 (συνέχεια στην επόμενη σελίδα)

Οί πράξεις , οί τίτλοι των όποιων έχουν τυπωθεί μέ ήμίμαυρα στοιχεία , αποτελούν πράξεις τρεχούσης διαχειρίσεως πού έχουν
θεσπισθεί στό πλαίσιο της γεωργικής πολιτικής καί είναι γενικά περιορισμένης χρονικής ισχύος.
Οί τίτλοι όλων τών ύπολοίπων πράξεων έχουν τυπωθεί με μαΟρα στοιχεία καί επισημαίνονται μέ αστερίσκο.



Περιεχόμενα (συνέχεια) 81 /434/ΕΟΚ :

 Απόφαση της 'Επιτροπής τής 7ης Μάιου 1981 περί τροποποιήσεως τής άποφά­
σεως 76/8Θ6/ΕΟΚ ή όποία θέτει συμπληρωματικούς δρους στή διενέργεια
έρευνών άπό τά Κράτη μέλη γιά τόν καθορισμό τοΟ δυναμικού παραγωγής των
φυτειών όρισμένων ειδών όπωροφόρων δένδρων 22

81 /435 / ΕΟΚ :

 'Απόφαση τής 'Επιτροπής τής 8ης Μάιου 1981 περί παροχής άδειας στά Κράτη
μέλη νά έγκρίνουν προσωρινά τήν έμπορία δασικού πολλαπλασιαστικού ύλικού
τό όποιο ύποβάλλεται σέ μειωμένες άπαιτήσεις 23

81 /436/ΕΟΚ :

 'Απόφαση τής 'Επιτροπής τής 8ης Μάιου 1981 περι παροχής αδείας στό 'Ηνω­
μένο Βασίλειο νά παρατείνει τήν ήμερομηνία άναγνωρίσεως όρισμένων ποικι­
λιών . καλλιεργούμενων, φυτικών ειδών, καί απόρων . πρός . σπορά, κηπευτικών 29

81 /437/ΕΩΚ :

 'Απόφαση τής ' Επιτροπής τής 11ης Μάιου 1981 περί καθορισμού τών κριτη­
ρίων σύμφωνα μέ τά όποια ή πληροφόρηση σχετικά μέ τό εύρετήριο τών χημι­
κών ούσιών θά παρέχεται άπό τά κράτη μέλη στήν Επιτροπή 31
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II

(Πράξεις , γιά τήν Ισχύ τών όποιων δέν άπαιτεΐται δημοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

τής 31ης Μαρτίου 1981

περί έγκρίσεως τών συμφωνιών έξειδικεύσεως καί συντονισμού μεταξύ τών βελγικών
έπιχειρήσεων παραγωγής χάλυβος Usines Gustave Boël A.E. , Forges de Clabecq A.E.

καί Fabrique de Fer de Charleroi A.E. (Pôle des Indépendants)

(Τό κείμενο στη γαλλική γλώσσα είναι τό μόνο αύθεντικό)

(8 1 /43 1 /ΕΚΑΧ)

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ,

"Εχοντας ύπόψη :

τη συνθήκη περί ιδρύσεως τής Εύρωπαϊκης Κοινό­
τητος "Ανθρακος καί Χάλυβος, καί ιδίως τό άρθρο
65 ,

τήν αϊτηση τών ένδιαφερομένων έπιχειρήσεων τής
3ης Νοεμβρίου 1980,

Εκτιμώντας :

σμοϋ στον τομέα- τών έπενδύσεων, της παραγωγής,
τών πωλήσεων τών προϊόντων τής βιομηχανίας σι­
δήρου καί χάλυβος καί τής αγοράς πρώτων ύλών "

ότι οί συμφωνίες οΐ όποιες ύπεβλήθησαν πρός έγ­
κριση προβλέπουν ειδικότερα τά εξής :

Οί ένδιαφερόμενες έπιχειρήσεις δηλώνουν ότι συ­
νιστούν μεταξύ τους de facto ένωση έπιχειρήσεων
μέ τήν έπωνυμία « Pôle des Indépendants » καί
έδρα στίς Βρυξέλλες, rue Montoyer, 47 .

Ή ένωση έχει ώς στόχο τήν έφαρμογή άπό τούς
συμμετέχοντες κοινής πολιτικής στόν τομέα τής
βιομηχανίας σιδήρου καί χάλυβος, καθώς καί τήν
προώθηση καί τήν ύπεράσπιση τής πολιτικής αύτής
έναντι τών έπαγγελματικών, κυβερνητικών ή κοι­
νοτικών άρχών, πρός τό συμφέρον τών έταίρων.
'Αποβλέπει συγκεκριμένα στό συντονισμό καί τήν
ορθολογική οργάνωση της παραγωγής, τής καλύτε­
ρης χρησιμοποιήσεως τών έγκαταστάσεων, τής πο­
λιτικής νέων έπενδύσεων, της έμπορικης πολιτικής
καί της έφαρμογης της, ττ)ς πολιτικής έφοδιασμοϋ
καί της κοινωνικής πολιτικής .

Γιά τό σκοπό αύτό καί στά πλαίσια τής συντελού­
μενης αναδιαρθρώσεως τής εύρωπαϊκης βιομηχα­
νίας σιδήρου καί χάλυβος, οί συμμετέχοντες συμ­
φωνούν νά έξειδικεύσουν τήν παραγωγή τους κατά
τόν άκόλουθο τρόπο :

— Clabecq καί Fabrique de Fer de Charleroi : χον­
δρές λαμαρίνες, λαμαρίνες μέσου πάχους,

— Usines Gustave Boël : ρόλλοι θέρμης έλάσεως
καί παράγωγα προϊόντα, χονδρόσυρμα .

ότι, οί κατά τήν έννοια τοϋ άρθρου 80 τής συνθή­
κης, οί βελγικές έπιχειρήσεις σιδήρου καί χάλυ­
βος :

— Usines Gustave Boël , 'Ανώνυμος Εταιρεία μέ
κεφάλαιο 1 440 000 000 FB καί έδρα στίς Βρυ­
ξέλλες, rue Ducale 21 ( Boël),

— Forges de Clabecq, 'Ανώνυμος ' Εταιρεία μέ κε­
φάλαιο 1 800 000 000 FB καί έδρα στό Clabecq
( Clabecq),

— Fabrique de Fer de Charleroi , 'Ανώνυμος Εται­
ρεία μέ κεφάλαιο 193 456 000 FB καί εδρα στό
Marchienne-au-Pont (Charleroi),

ζήτησαν μέ αϊτησή τους της 3ης Νοεμβρίου 1980,
σύμφωνα μέ τό άρθρο 65 παράγραφος 2 της συνθή­
κης, τήν έγκριση άπό τήν ' Επιτροπή τών μεταξύ
τους συμφωνιων περί εξειδικεύσεως καί σΌντονι­
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— Στον τομέα των πωλήσεων, τά μέρη άναλαμβά­
νουν τήν ύποχρέωση άμοιβαίας άναθέσεως της
εκτελέσεως παραγγελιών, οί όποιες γιά τεχνι­
κούς ή οικονομικούς λόγους θά ήταν δυνατό νά
έκτελεσθοΟν μέ μικρότερο κόστος στίς έγκατα­
στάσεις των εταίρων.

— Οί ενδιαφερόμενοι άποβλέπουν στό συντονι­
σμό των άγορών πρώτων ύλων, οί όποιες θά
παραμείνουν ώστόσο μέλημα έκάστου έταίρου '

ότι, ύπό τίς συνθήκες αύτές, οί συμφωνίες έμπί­
πτουν στήν κατ' αρχήν απαγόρευση πού προβλέπε­
ται από τό άρθρο 65 παράγραφος 1 της συνθήκης '

Εντός των όρίων αύτης της έξειδικευσεως, ή ένωση
δύναται νά προωθήσει τίς αναγκαίες άγορές πρώ­
των ύλων, τήν κατεργασία ή τήν άπό κοινού πώ­
ληση των έν λόγω προϊόντων.
Ή ένωση άποβλέπει επίσης στό συντονισμό των
σχέσεων μέ τίς έπαγγελματικές, τίς κυβερνητικές
καί τίς κοινοτικές άρχές .

Ή ένωση διευθύνεται άπό Συντονιστική Επιτροπή
αποτελούμενη άπό έναν εκπρόσωπο σέ ύψηλότατο
επίπεδο κάθε μιας άπό τίς εταιρείες . Οί άνωτέρω
εκπρόσωποι συμμετέχουν αύτοδικαίως στήν έν
λόγω επιτροπή . Οί άποφάσεις της εταιρείας λαμβά­
νονται ομοφώνως καί οί συμμετέχοντες εγγυώνται
τήν άποδοχή των άποφάσεων αύτων άπό τά άντί­
στοιχα Διοικητικά Συμβούλια .

Ή διάρκεια της ένωσης είναι πενταετής καί δύνα­
ται νά παραταθεί πέραν αύτοΟ του ορίου μέ σιω­
πηρή άνανέωση άνά τριετία '

ότι, εντούτοις, συμφωνά με τους όρους τοϋ άρθρου
65 παράγραφος 2 της συνθήκης, οί συμφωνίες σχε­
τικά μέ τήν έξειδίκευση , τίς κοινές άγορές καί πω­
λήσεις καθώς καί οί, ύπό στενή έννοια άνάλογες
ώς πρός τό χαρακτήρα καί τά άποτελέσματά τους,
συμφωνίες δύνανται νά έπιτραποϋν, έφ' όσον ή
Επιτροπή άναγνωρίσει ότι πληροΟν τούς όρους
πού προβλέπονται στό άρθρο αύτό '

ότι οί συμφωνίες μεταξύ των ένδιαφερομένων επι­
χειρήσεων, οί όποιες άφοροϋν : τήν παραίτηση άπό
τήν έλασματοποίηση ορισμένων προϊόντων, τή συ­
νεννόηση πριν άπό κάθε επενδυτική άπόφαση , τή
χρησιμοποίηση των άποδοτικότερων εγκαταστά­
σεων παραγωγής, είναι συμφωνίες έξειδικεύσεως ή
συμφωνίες, ύπό στενή έννοια, άνάλογες πρός αύτές '
ότι ή ύποχρέωση της άμοιβαίας άναθέσεως της
εκτελέσεως παραγγελιών είναι συμφωνία άνάλογη
πρός τήν άπό κοινοϋ πώληση ' ότι ό συντονισμός
των άγορων πρώτων ύλων έχει άποτελέσματα άνά­
λογα πρός τήν άπό κοινοϋ άγορά '

ότι οί συμφωνίες δύνανται έπομένως νά επιτρα­
πούν βάσει τοϋ άρθρου 65 παράγραφος 2 της συν­
θήκης έφ' όσον συμβάλλουν σέ σημαντική βελτί­
ωση τής παραγωγής ή της διανομής καί είναι άπα­
ραίτητες γιά τήν πραγματοποίηση των άνωτέρω
στόχων, χωρίς νά είναι περισσότερο περιοριστικές
άπ' ό,τι επιβάλλεται έκ τοϋ άντικειμένου τους ' ότι,
εξάλλου, δέν πρέπει νά δίδεται στίς επιχειρήσεις ή
δυνατότητα νά καθορίζουν τίς τιμές, νά ελέγχουν
τήν παραγωγή ή τίς πωλήσεις ένός σημαντικοϋ
τμήματος των εξεταζομένων προϊόντων στήν κοινή
άγορά, ούτε νά προστατεύονται άπό τόν άνταγωνι­
σμό των άλλων επιχειρήσεων έντός της κοινής
άγοράς '

ότι, βάσει των συμφωνιών πού ύπεβλήθησαν πρός
έγκριση στήν Επιτροπή, είναι δυνατό νά γίνουν οί
άκόλουθες διαπιστώσεις, όσον άφορα τή σημα­
ντική βελτίωση της παραγωγής ή της διανομής :

Τά προγράμματα κατεργασίας στόν τομέα των
πλατέων προϊόντων των έταιρειών Boël , Clabecq
καί Charleroi έπικαλύπτονται ώς ένα βαθμό. Οί
εγκαταστάσεις παραγωγής κάθε μιας άπό τίς έπι­

ότι οί συμφωνίες σχετικά με τήν ϊδρυση τοϋ « Pôle
des Indépendants » περιορίζουν τήν κανονική λει­
τουργία τοϋ άνταγωνισμοϋ μεταξύ των ένδιαφερο­
μένων, διότι τά συμβαλλόμενα μέρη έχουν συμφω­
νήσει ότι :

— Ή εταιρεία Clabecq άποσύρεται άπό τήν
άγορά έπιμήκων προϊόντων (ράβδων σκυροδέ­
ματος, χονδροσύρματος, προϊόντων ελάσεως)
καί άναλαμβάνει τήν ύποχρέωση νά μήν πραγ­
ματοποιήσει κατά τή διάρκεια της συμφωνίας
έπενδύσεις σχετικές μέ τά προϊόντα αύτά.

— Ή έταιρεία Boël άναλαμβάνει τήν ύποχρέωση
νά μήν παράγει στό έλασματουργεΐο πλατέων
ταινιών της επιχειρήσεως τίς χονδρές καί μέ­
σου πάχους λαμαρίνες οί όποιες θά ήταν δυ­
νατό νά έλασματοποιηθοΟν μέ χαμηλότερο κό­
στος άπό τήν εταιρεία Clabecq .

— ' H εταιρεία Charleroi άναλαμβάνει τήν ύποχρέ­
ωση νά μήν προβαίνει ή 'ίδια στήν έλαση λαμα­
ρινών μέσου πάχους στό δικό της έλασματουρ­
γεΐο (quarto) οί όποιες θά ήταν δυνατό νά έλα­
σματοποιηθοϋν άπό τήν Clabecq μέ χαμηλό­
τερο κόστος.

— Οί τρεις έταΐροι άναλαμβάνουν τήν ύποχρέωση
νά συνεννοούνται, πριν λάβουν οποιαδήποτε
επενδυτική άπόφαση ή όποια θά ήταν δυνατό
νά δημιουργήσει κατάσταση άνταγωνισμοϋ με­
ταξύ τους, κατά τρόπο ώστε νά άποφεύγεται
οποιαδήποτε έπικάλυψη των προγραμμάτων
τους .

— Όταν κρίνεται ότι τά ήμιπροϊόντα τά όποια
χρειάζεται μιά άπό τίς έπιχειρήσεις είναι δυ­
νατό νά παραχθοϋν ύπό καλύτερες συνθήκες
στίς εγκαταστάσεις μιας άλλης έκ των συμβαλ­
λομένων επιχειρήσεων, οί ένδιαφερόμενοι προ­
βαίνουν σέ άνταλλαγή ή παραχώρηση τών έν
λόγω προϊόντων.
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ταζομενων προϊοντων πρός τίς έγκαταστάσεις οί
όποιες είναι καλύτερα έξοπλισμένες καί στίς
όποιες τό κόστος παραγωγής δύναται νά είναι μι­
κρότερο καί στη συγκέντρωση των παραγγελιών
πρώτων ύλών, χωρίς αύτός ό συντονισμός, τόσο
στό επίπεδο της παραγωγής, όσο καί σέ αύτό των
πωλήσεων καί των αγορών, νά περιορίζει περισσό­
τερο από όσον είναι αναγκαίο τήν ατομική έλευθε­
ρία καθενός εταίρου '

ότι, ύπό τίς συνθήκες αύτές, οί συμφωνίες είναι
αναγκαίες γιά τήν έπίτευξη αύτων των στόχων, δη­
λαδή τή βελτίωση της παραγωγής καί της διανομής
καί δεν περιέχουν διατάξεις περισσότερο περιορι­
στικές άπό όσο είναι αναγκαίο'

ότι, συνεπώς, οί συμφωνίες αύτές άνταποκρίνονται
στούς όρους τοϋ άρθρου 65 παράγραφος 2 ύπό α
καί β της συνθήκης '

IV

χειρήσεις αύτές είναι πεπαλαιωμένες καί ή δυναμι­
κότητα καί ή παραγωγικότητά τους είναι πολύ δια­
φορετικές.

Ή εξειδίκευση της παραγωγής μεταξύ των επιχει­
ρήσεων μέσω της εκτελέσεως τών παραγγελιών
στίς εγκαταστάσεις μέ τόν καλύτερο έξοπλισμό,
καί σέ αύτές μέ τό μικρότερο κόστος παραγωγής,
θά οδηγήσει στήν αύξηση τού ποσοστού χρησιμο­
ποιήσεως τών τεχνικών έγκαταστάσεων καί θά
εχει ώς άποτέλεσμα τήν αύξηση της παραγωγικό­
τητος .

Ή παραίτηση έκ μέρους τών επιχειρήσεων άπό τή
δυνατότητα της άπό κοινού παραγωγής καί χρησι­
μοποιήσεως ολοκλήρων ή μέρους τών έγκαταστά­
σεων παραγωγής, μέ σκοπό άφ' ενός τή διατήρηση
της ύπάρχουσας έξειδικεύσεως καί άφ' έτέρου τήν
άποφυγή παραλλήλων καί οικονομικά άνεπιθυμή­
των έπενδύσεων.

Τό γεγονός ότι οί τρεις έταϊροι αναλαμβάνουν τήν
ύποχρέωση νά συνεννοούνται πρίν άπό οποιαδή­
ποτε επενδυτική άπόφαση στόν τομέα τών προϊό­
ντων, όπου ύπάρχει μεταξύ τους άνταγωνισμός,
δέν άντίκειται στίς συμφωνίες περί έξειδικεύσεως,
σύν τοις άλλοις, καί λόγω ύπερεξοπλισμοϋ αύτοΰ
τοϋ τομέα παραγωγής .

Μέ τήν άμοιβαία άνάθεση της εκτελέσεως τών πα­
ραγγελιών, οί όποιες γιά λόγους τεχνικούς ή οικο­
νομικούς θά ήταν δυνατό νά έκτελεσθοΰν μέ μι­
κρότερο κόστος στίς έγκαταστάσεις τών έταίρων,
οί ένδιαφερόμενες έπιχειρήσεις προσπαθούν νά
ύπερνικήσουν άπό κοινού τίς δυσκολίες πού άπορ­
ρέουν άπό τήν κατάσταση πού χαρακτηρίζει σή­
μερα τήν άγορά προϊόντων σιδήρου καί χάλυβος,
νά βοηθούνται μεταξύ τους ώστε νά άντιμετωπί­
σουν καλύτερα τούς μεγάλους παραγωγούς καί νά
επιτύχουν καλύτερη χρησιμοποίηση της παραγωγι­
κής τους δυναμικότητος .

Μέ τό συντονισμό τών συμφερόντων τους σέ θέ­
ματα έφοδιασμοΰ σέ πρώτες ΰλες, ύπό μορφή συ­
γκεντρώσεως τών παραγγελιών, οί ένδιαφερόμενες
επιχειρήσεις δύνανται νά μειώσουν τά εξοδά τους
γιά τίς άγορές αύτές. Αύτό άφορα κυρίως τίς τιμές
άγοράς καί τά έξοδα μεταφοράς καί άποθηκεύ­
σεως.

ότι πρέπει συνεπώς νά έξαχθεΐ τό συμπέρασμα ότι
οί συμφωνίες βάσει τών όποιων δημιουργήθηκε ό
Pôle des Indépendants δύνανται νά συμβάλλουν σέ
σημαντική βελτίωση της παραγωγής καί τής διανο­
μής τών έξεταζομένων προϊόντων'

ότι τά άναμενόμενα άποτελέσματα συνίστανται
ούσιαστικά στή μετάθεση τής παραγωγής τών έξε­

ότι για να καθορισθεί αν οι συμφωνίες, οί οποίες
έχουν ύποβληθεΐ πρός έγκριση, πληρούν τούς όρους
τοϋ άρθρου 65 παράγραφος 2 ύπό γ τής συνθήκης,
πρέπει νά έξετασθοΟν τά άκόλουθα στοιχεία :

Οί έπιχειρήσεις, πού συμμετέχουν στίς συμφωνίες,
άποτελοΰν άμεσα ή εμμεσα, μαζί μέ άλλες έπιχει­
ρήσεις παραγωγής ή εμπορίου χάλυβος, συγκέ­
ντρωση έπιχειρήσεων κατά τήν έννοια τού άρθρου
66 παράγραφος 1 τής συνθήκης ' ότι οί έπιχειρήσεις
αύτές δέν έπηρεάζονται εν τούτοις άμεσα άπό τά
μέτρα έξειδικεύσεως, τίς άπό κοινού άγορές καί
πωλήσεις οί όποιες άποτελοΰν άντικείμενο τών έν
λόγω συμφωνιών.

Οί άμεσα ένδιαφερόμενες έπιχειρήσεις, καίτοι έγ­
κατεστημένες στό Βέλγιο, πωλούν, λόγω στενότη­
τος της βελγικής άγοράς, περισσότερο άπό 75°/ο
τής παραγωγής τους σέ άλλες χώρες τής Κοινότη­
τος, όπου δέν άντιμετωπίζουν μόνο τόν άνταγωνι­
σμό τών εντοπίων παραγωγών καί τών παραγωγών
τών άλλων Κρατών μελών, άλλά έπίσης καί τόν
άνταγωνισμό τών παραγωγών τρίτων χωρών.

Γιά τό λόγο αύτό καί λόγω τής μικρής άλληλοδι­
εισδύσεως τών έθνικών άγορών τής Εύρωπαϊκής
Κοινότητος, ώς έξεταζόμενη άγορά πρέπει νά θεω­
ρηθεί ή κοινοτική άγορά στό σύνολο της .

O i άμεσα ένδιαφερόμενες έπιχειρήσεις παρήγαγαν
τό 1979 τίς ποσότητες προϊόντων σιδήρου καί χά­
λυβος οί όποιες παρατίθενται στόν άκόλουθο πί­
νακα :
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Προϊόντα
Παραγωγή

(σέ 1000
Ποσοστό κοινοτικής παραγωγής

σέ°/ο

τόνους) Συνολικά Boël Charleroi Clahecq

'Ακατέργαστος
χυτοσίδηρος 1 888 1,92 1,08 _ 0,84

'Ακατέργαστος χάλυβας 2 587 1,83 0,91 0,19 0,73

Πλατές ταινίες θερμής
έλάσεως
(συνολική παραγωγή) 871 1,77 1,77

Τελικά προϊόντα έλάσεως 1 832 1,77 0,83 0,22 0,72

μεταξύ τΰ)ν όποιων :

— Χονδρόσυρμα 200 1,70 1,70 — —

— Ράβδος σκυροδέματος 16 0,17 0,17 — —

— Φύλλα * 10 0,14 0,14 — —

— Λαμαρίνες πάχους άνω
των 3 mm 1 034 8,32 0,50 1,82 6,00

— Λαμαρίνες πάχους
κάτω τοόν 3 mm 202 0,69 0,69 —

— Πλατές ταινίες
θερμής έλάσεως
(τελικά προϊόντα) 370 2,94 2,94 — —

οτι οι συμφωνίες είναι σύμφωνες προς τίς διατάξεις
τοϋ άρθρου 65 παράγραφος 2 περίπτωση γ τής συν­
θήκης '

V

Για τα ποσοστά πού έπιτυγχάνονται άπό τούς έν­
διαφερόμενους όσον άφορα την παραγωγή χυτοσι­
δήρου, άκατέργαστου χάλυβα, πλατέων ταινιών
θέρμης έλάσεως, χονδροσύρματος, ράβδων σκυρο­
δέματος, φύλλων, λεπτών λαμαρινών καί γενικά
όσον άφορα τή συνολική παραγωγή τελικών προϊ­
όντων έλάσεως, δέν άπαιτεΐται ούδεμία παρατή­
ρηση .

Στόν τομέα τών λαμαρινών πάχους άνω τών 3 mm ,
οί όποιες κατασκευάζονται τόσο στά έλασματουρ­
γεΐα πλατέων ταινιών όσο καί σέ άλλα έλασμα­
τουργεία, οί ένδιαφερόμενες επιχειρήσεις έπιτυγ­
χάνουν συνολικό ποσοστό παραγωγής περίπου
8,3°/ο ' ότι γιά τό λόγο αύτό κατατάσσονται στήν
πέμπτη θέση μεταξύ τών κοινοτικών παραγωγών,
μετά άπό τέσσερις καθετοποιημένους ομίλους έπι­
χειρήσεων τών όποιων τό ποσοστό παραγωγής εί­
ναι άντίστοιχα 14,4<Vb , 12,7θ/ο, 12,1°/ο , καί 9,5°/ο , δη­
λαδή περίπου 50°/ο τής κοινοτικής παραγωγής, ένώ
τό ύπόλοιπο τής όποιας κατανέμεται σέ περισσότε­
ρες άπό 30 έπιχειρήσεις, μεταξύ τών όποιων καί οί
τρεις ενδιαφερόμενες "

ότι, ύπό τίς συνθήκες αύτές, οί άναφερθεϊσες συμ­
φωνίες δέν δίνουν στίς έπιχειρήσεις τή δυνατότητα
νά καθορίζουν τίς τιμές, νά έλέγχουν ή νά περιορί­
ζουν τήν παραγωγή ή τίς πωλήσεις ένός σημαντι­
κού ποσοστοΟ τών θεωρουμένων τελικών προϊό­
ντων έλάσεως στήν κοινή άγορά, ούτε νά τίς προ­
στατεύουν άπό τόν άποτελεσματικό άνταγωνισμό
των άλλων έπιχειρήσεων της κοινής άγορβς '

ότι είναι άναγκαΐο νά διασφαλισθεί ότι δέν θά
άπειληθεΐ ή αύτονομία καί ή άνεξαρτησία τών έν­
διαφερομένων έπιχειρήσεων καί ότι συνεπώς πρέ­
πει νά χορηγηθεί ή άδεια ύπό τήν έξής προϋπό­
θεση : τά πρόσωπα πού άσκοΟν καθήκοντα στά
διαχειριστικά ή τά διοικητικά όργανα τών άμεσα ή
έμμεσα ένδιαφερομένων έπιχειρήσεων παραγωγής
ή εμπορίας χάλυβος δέν δύνανται νά άσκοϋν ταυ­
τόχρονα άνάλογα καθήκοντα σέ μία μή συμμετέ­
χουσα έπιχείρηση τού ίδίου τύπου ' έν τούτοις πρέ­
πει νά δοθεί ή δυνατότητα στήν Επιτροπή νά έπι­
τρέπει, κατόπιν αιτιολογημένης αιτήσεως, έξαιρέ­
σεις άπό τήν άπαγόρευση αύτή έφ' όσον αύτό
δικαιολογείται άπό τήν ύπαρξη ιδιαιτέρων περι­
στάσεων'

ότι ή Επιτροπή πρέπει νά μεριμνά, έξάλλου, ώστε
όλα τά μέτρα τά όποια λαμβάνονται άπό τίς ένδια­
φερόμενες έπιχειρήσεις, βάσει τών συμφωνιών οί
όποιες τής έχουν ύποβληθεΐ, νά είναι σύμφωνα
πρός τήν άδεια ή όποία χορηγείται μέ τήν παρούσα
απόφαση καί πρός τούς όρους τής συνθήκης'

ότι, γιά τό σκοπό αύτό, οί ένδιαφερόμενες έπιχει­
ρήσεις οφείλουν νά κοινοποιοϋν άμελλητί στήν
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2 . H Επιτροπή δύναται, εφ' όσον αύτό δικαιολο­
γείται άπό τήν ύπαρξη ιδιαιτέρων περιστάσεων, νά
επιτρέπει, κατόπιν αιτιολογημένης αιτήσεως, πα­
ρεκκλίσεις άπό τήν παράγραφο 1 .

Επιτροπή όλες τίς τροποποιήσεις καί τις προσθή­
κες πού επιφέρονται στίς συμφωνίες' ότι συνεπώς
πρέπει νά προβλεφθεί ώστε οί τροποποιήσεις καί οί
προσθήκες πού έπιφέρονται στίς συμφωνίες νά
εφαρμόζονται μόνον όταν τίς εγκρίνει ή Επιτροπή
ή όταν ή Επιτροπή χορηγήσει άδεια βάσει τοϋ άρ­
θρου 65 παράγραφος 2 της συνθήκης'

ότι οί παροΟσες συμφωνίες έχουν συναφθεί γιά μία
πρώτη περίοδο πέντε έτών ή οποία δύναται νά πα­
ρατείνεται μέ σιωπηρή άνανέωση άνά τριετία μετά
τή λήξη αύτής της περιόδου ' ότι, λαμβανομένων
ύπόψη τών συμφωνιών πού έχουν συναφθεί άπό
τούς ενδιαφερόμενους, ή άδεια δύναται νά χορηγη­
θεί γιά όλη τή διάρκεια της πρώτης περιόδου '

ότι, μέ τήν επιφύλαξη τών επιβαλλομένων όρων, οί
συμφωνίες τών όποιων ζητείται ή έγκριση είναι
σύμφωνες πρός τίς διατάξεις τοϋ άρθρου 65 παρά­
γραφος 2 της συνθήκης,

"Αρθρο 3

1 . Οί ένδιαφερόμενες έπιχειρήσεις οφείλουν νά
ανακοινώνουν αμελλητί στήν Επιτροπή όλες τίς
τροποποιήσεις καί τίς προσθήκες πού έπιφέρονται
στίς συμφωνίες .

2 . Οί τροποποιήσεις καί οί προσθήκες πού προ­
βλέπονται στήν παράγραφο 1 δύνανται νά έφαρμο­
σθοϋν μόνον έφ' όσον ή Επιτροπή διαπιστώσει ότι
είναι σύμφωνες πρός τή χορηγούμενη διά της πα­
ρούσας αποφάσεως άδεια ή όταν ή Επιτροπή τίς
εγκρίνει βάσει τοϋ άρθρου 65 παράγραφος 2 της
συνθήκης .

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ :

"Αρθρο 1

Εγκρίνονται οί συμφωνίες οί όποιες έχουν συνα­
φθεί μεταξύ τών έπιχειρήσεων :

— Usines Gustave Boêl Α.Ε ., τών Βρυξελλών,

Αρθρο 4

Ή παρούσα απόφαση ισχύει άπό της κοινοποιή­
σεώς της στίς συμμετέχουσες έπιχειρήσεις καί
παύει νά ισχύει στίς 16 Σεπτεμβρίου 1985 .

— Forges de Clabecq Α.Ε ., τοϋ Clabecq,

— Fabrique de Fer de Charleroi A.E. , τοϋ Mar­
chienne-au-Pont,

"Αρθρο 5
περί τών συμφωνιών εξειδικεύσεως και συντονι­
σμού στόν τομέα τών έπενδύσεων, τής παραγωγής,
τών πωλήσεων τών προϊόντων σιδήρου καί χάλυ­
βος καί τών άγορών πρώτων ύλών .

Ή παρούσα άπόφαση άπευθυνεται στίς έπιχειρή­
σεις οί όποιες άναφέρονται στό άρθρο 1 .

"Αρθρο 2

1 . Ή άδεια χορηγείται ύπό τόν όρο ότι τά μέλη
τών διαχειριστικών καί διοικητικών οργάνων τών
άμεσα ή εμμεσα ενδιαφερομένων έπιχειρήσεων πα­
ραγωγής ή έμπορίας χάλυβος δέν άσκουν ταυτόχ­
ρονα άνάλογα καθήκοντα σέ μή συμμετέχουσες
έπιχειρήσεις καί οργανισμούς του ίδίου τύπου.

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις 31 Μαρτίου 1981 .

Γιά τήν Επιτροπή
F. H. J. J. ANDRIESSEN

Μέλος τής 'Επιτροπής
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ΟΔΗΓΙΑ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

τής 29ης 'Απριλίου 1981

περί καθορισμοΰ τής κοινοτικής μεθόδου άναλύσεως γιά τόν έπίσημο έλεγχο του βινυ­
λοχλωριδίου τό όποιο μεταδίδεται στά τρόφιμα άπό ύλικά καί άντικείμενα

(81 /432/ΕΟΚ)

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΟΔΗΓΙΑ :H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ,

" Εχοντας ύπόψη :

τή συνθήκη περί ιδρύσεως της Εύρωπαϊκής Οικονο­
μικής Κοινότητος,

τήν οδηγία 78/ 142/ΕΟΚ τοϋ Συμβουλίου της 30ης
Ιανουαρίου 1978 περί προσεγγίσεως των νομοθε­
σιών των Κρατών μελών σχετικά μέ τά ύλικά καί
αντικείμενα πού περιέχουν μονομερές βινυλοχλω­
ρίδιο καί προορίζονται νά έλθουν σέ έπαφή μέ τά
τρόφιμα ( · ), καί ίδίως τό άρθρο 3 ,

Αρθρο 1

Ή άνάλυση, πού είναι άναγκαία γιά τόν έπίσημο
έλεγχο τοϋ βινυλοχλωριδίου τό όποιο μεταδίδεται
στά τρόφιμα άπό ύλικά καί άντικείμενα, πραγμα­
τοποιείται σύμφωνα μέ τή μέθοδο πού περιγράφε­
ται στό παράρτημα.

' Εκτιμώντας :

"Αρθρο 2

Τά Κράτη μέλη θέτουν σέ ισχύ τίς νομοθετικές, κα­
νονιστικές καί διοικητικές διατάξεις πού άπαιτοϋ­
νται γιά νά συμμορφωθοϋν πρός τήν παρούσα οδη­
γία τό άργότερο μέχρι τήν 1η 'Οκτωβρίου 1982 καί
ενημερώνουν αμέσως σχετικά τήν ' Επιτροπή .

Αρθρο 3

Ή παρούσα οδηγία απευθύνεται στά Κράτη μέλη .

ότι στό άρθρο 2 της οδηγίας 78/ 142/ΕΟΚ προβλέ­
πεται ότι τά ύλικά καί αντικείμενα δέν πρέπει νά
μεταδίδουν στά τρόφιμα, τά όποια έρχονται ή
έχουν έλθει σέ έπαφή μέ τά ύλικά καί άντικείμενα
αύτά , ποσότητα βινυλοχλωριδίου άνιχνεύσιμη μέ
τή χρησιμοποίηση μεθόδου πού έχει όριο άνιχνεύ­
σεως 0,01 mg/kg καί ότι στό άρθρο 3 προβλέπεται
ότι τό έν λόγω όριο πρέπει νά έλέγχεται μέ κοινο­
τική μέθοδο άναλύσεως '

ότι, μέ βάση μιά σειρά άπό δοκιμές πού έγιναν σέ
συνεργασία μεταξύ διαφόρων έργαστηρίων, ή περι­
γραφόμενη στό παράρτημα μέθοδος άπεδείχθη ότι
είναι άρκετά άκριβής καί άναπαραγώγιμη ώστε νά
γίνει άποδεκτή ώς κοινοτική μέθοδος"

ότι τά μέτρα πού προβλέπονται στήν παρούσα οδη­
γία είναι σύμφωνα μέ τή γνώμη της Μόνιμης ' Επι­
τροπής Τροφίμων,

" Εγινε στίς Βρυξελλες, στίς 29 Απριλίου 1981 .

Γιά τήν Επιτροπή
Karl-Heinz NARJES

Μέλος τι}ς 'Επιτροπής

( · ) ΕΕ αριθ . L 44 της 15 . 2 . 1978 , σ . 15 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΠΡΟΣΔΙΟΡΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΒΙΝΥΛΟΧΛΩΡΙΔΙΟΥ ΤΟ ΟΠΟΙΟ ΜΕΤΑΔΙΔΕΤΑΙ ΣΤΑ ΤΡΟΦΙΜΑ
ΑΠΟ ΥΛΙΚΑ ΚΑΙ ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΑ

1 . ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΟ ΚΑΙ ΠΕΔΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ

Ή μέθοδος έπιτρέπει τόν προσδιορισμό τής περιεκτικότητας τοϋ βινυλοχλωριδίου στά
τρόφιμα.

2 . ΑΡΧΗ

Ό προσδιορισμός της περιεκτικότητας τοϋ βινυλοχλωριδίου στά τρόφιμα πραγματοποι­
είται μέ άέρια χρωματογραφία, σύμφωνα μέ την τεχνική «head space».

3 . ΑΝΤΙΔΡΑΣΤΗΡΙΑ

3.1 . Βινυλοχλωρίδιο (CV), καθαρότητας μεγαλύτερης τοϋ 99,5°/ο (ν/ν ).

3.2 . N, Ν-διμεθυλακεταμίδιο ( DMA), άπαλλαγμένο ακαθαρσιών πού δύνανται νά έχουν τόν
ϊδιο χρόνο κατακρατήσεως μέ τό CV ή μέ τό έσωτερικό πρότυπο (3.3 ), ύπό τίς συνθήκες
της δοκιμής .

3.3 . Διαιθυλαιθέρας ή 2-α$-βουτένιο, στό DMA (3.2) ώς έσωτερικό πρότυπο . Τά έσωτερικά
αύτά πρότυπα πρέπει νά είναι απαλλαγμένα άκαθαρσιών πού δύνανται νά έχουν τόν ϊδιο
χρόνο κατακρατήσεως μέ τό CV, ύπό τίς συνθήκες τής δοκιμής.

3.4 . Άπεσταγμένο ή άφαλατωμένο νερό ισοδύναμης καθαρότητας .

4 . ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΣ

Σημείωση :

'Αναφέρονται μόνον τά όργανα ή έξαρτήματα συσκευών είδικοϋ τυπου ή που ανταποκρί­
νονται σέ ειδικές προδιαγραφές. Οί συνήθεις έργαστηριακές συσκευές καί έξοπλισμός
θεωροϋνται ότι είναι διαθέσιμα.

4.1 . 'Αέριος χρωματογράφος έφοδιασμένος μέ αύτόματη διάταξη δειγματοληψίας «head
space » ή εξοπλισμένος μέ τίς αναγκαίες συσκευές γιά τήν ενεση τοϋ δείγματος διά χειρός.

4.2 . 'Ανιχνευτής ίοντίζουσας φλόγας ή άλλοι άνιχνευτές άναφερόμενοι στό σημείο 7 .

4.3 . Στηλη άεριας χρωματογραφίας
Ή στήλη πρέπει νά έπιτρεπει τό διαχωρισμό τόν κορυφών τοϋ άέρα, τοϋ CV καί τοϋ
έσωτερικοϋ προτύπου , έφ' όσον τό τελευταίο χρησιμοποιείται .
Εξάλλου τό συνδυασμένο σύστημα 4.2 καί 4.3 πρέπει νά έπιτρέπει τό σήμα πού λαμβάνε­

ται μέ τή βοήθεια διαλύματος CV συγκεντρώσεως 0,005 mg/litre DMA ή CV συγκεντρώ­
σεως 0,005 mg/kg DMA νά είναι ϊσο τουλάχιστον πρός τό πενταπλάσιο τοϋ σήματος
λειτουργίας .

4.4 . Φιάλες πού περιέχουν τό δείγμα έφοδιασμένες μέ διαφράγματα σιλικόνης ή βουτυλοκα­
ουτσούκ .

Ή χρησιμοποίηση μεθόδων δειγματοληψίας διά χειρός δύναται νά έπιφέρει, κατά τή
λήψη τοϋ δείγματος στό «head space» μέ σύριγγα, τό σχηματισμό μερικοϋ κενοϋ στή
φιάλη . Γιά τό λόγο αύτό συνιστάται ή χρησιμοποίηση μεγαλυτέρων φιαλών έάν έφαρμό­
ζονται μέθοδοι διά χειρός πού δέν έπιτρέπουν τή διατήρηση ύπό άτμοσφαιρική πίεση
τών φιαλών πρό τής λήψεως τών δειγμάτων"

4.5 . Μικροσυριγγες .

4.6 . 'Αεροστεγείς σύριγγες γιά τή δειγματοληψία διά χειρός στό «head space ».

4.7 . 'Αναλυτικός ζυγός άκριβείας 0,1 mg.

5 . ΤΟΠΟΣ ΕΡΓΑΣΙΑΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ : Τό CV είναι μία ούσία έπικίνδυνη ή όποία, στή θερμοκρασία περιβάλλο­
ντος, παρουσιάζεται ύπό μορφή άερίου . Γιά τό λόγο αύτό ή παρασκευή τών
διαλυμάτων πρέπει νά πραγματοποιείται σέ άπαγωγό καλώς έξαεριζόμενο .
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Σημείωση :
Νά λαμβάνονται όλες οί άναγκαΐες προφυλάξεις πρός άποφυγή οποιασδήποτε άπώλειας
CV ή DMA .
Σέ περίπτωση χρησιμοποιήσεως τεχνικών δειγματοληψίας διά χειρός, δύναται νά χρησι­
μοποιείται ένα έσωτερικό πρότυπο (3.3 ).
Σέ περίπτωση χρησιμοποιήσεως έσωτερικοϋ προτύπου χρησιμοποιείται τό "ίδιο διάλυμα
καθ' όλη τήν έργασία .

5.1 . Παρασκευή τοΟ προτύπου διαλύματος CV (διάλυμα A)

5.1.1 . Πυκνό πρότυπο διάλυμα CV συγκεντρώσεως 2000 mg/kg περίπου
Ζυγίζεται, μέ προσέγγιση 0,1 mg, κατάλληλος ύάλινος περιέκτης. Στόν περιέκτη αύτόν
προστίθεται μία ορισμένη ποσότητα (π.χ . 50 ml ) DMA (3.2 .). Ξαναζυγίζεται. Προστίθε­
ται στό DMA μία ορισμένη ποσότητα (π.χ . 0,1 g) CV (3.1 ) σέ ύγρή ή άέρια κατάσταση,
ένίοντάς το αργά έπί τοΟ DMA. Τό CV δύναται έπίσης νά εισαχθεί άπ' εύθείας μέσα στό
DMA, ύπό τόν όρο ότι θά χρησιμοποιηθεί διάταξη πού νά έπιτρέπει τήν άποφυγή άπω­
λειών DMA. Ζυγίζεται έκ νέου, μέ άκρίβεια 0,lmg. Άναμένομε έπί δύο ώρες γιά τήν άπο­
κατάσταση ισορροπίας. "Αν πρόκειται νά χρησιμοποιηθεί έσωτερικό πρότυπο, αύτό πρέ­
πει νά προστίθεται κατά τέτοιο τρόπο ώστε ή συγκέντρωση τοΟ έσωτερικοϋ προτύπου
στό πυκνό πρότυπο διάλυμα CV νά είναι ή 'ίδια όπως στό έσωτερικό πρότυπο διάλυμα
( 3.3 ). Τό πρότυπο διάλυμα διατηρείται σέ ψυγείο.

5 . 1 . 2 . Παρασκευή τοΟ άραιοΟ προτύπου διαλύματος CV
Ζυγίζεται μία ορισμένη ποσότητα πυκνού προτύπου διαλύματος CV (5.1.1 ) καί άραιώνετ
ται μέχρις ενός γνωστοϋ όγκου ή μέχρις ενός γνωστού βάρους μέ DMA (3.2) ή μέ έσωτε­
ρικό πρότυπο διάλυμα (3.3 ). Ή συγκέντρωση τοΟ ούτω λαμβανομένου αραιού προτύπου
διαλύματος (διάλυμα A) έκφράζεται σέ mg/ 1 ή mg/kg άντιστοίχως.

5 . 1 . 3 . Κατασκευή τής καμπύλης άναφοράς μέ τό διάλυμα A
Σημείωση :
Ή καμπύλη πρέπει νά περιλαμβάνει έπτά τουλάχιστον ζεύγη σημείων.
Ή έπαναληψιμότητα των απαντήσεων (') πρέπει νά είναι κατώτερη των 0,002 mg CV/litre
ή kg DMA .
Ή καμπύλη πρέπει νά ύπολογίζεται άπό τά σημεία αύτά μέ τή μέθοδο των έλαχίστων
τετραγώνων, δηλαδή ή γραμμή άναγωγής πρέπει νά ύπολογίζεται μέ τή βοήθεια της άκό­
λουθης έξισώσεως :

y = a[X + aG

στην όποια :

_ ηΣχ y - (Σχ) · (Zy)
&1 ~ ηΣχ2 - (Σχ) 2

και :

(Σν) (Σχ2 ) - (Σχ ) (Σχν)
ηΣχ2 - (Σχ) 2

y = τό ϋψος ή τό έμβαδόν τών κορυφών γιά κάθε προσδιορισμό,
x = ή αντίστοιχη συγκέντρωση έπί της γραμμής άναγωγης,
n = ό άριθμός τών πραγματοποιηθέντων προσδιορισμών (n > 14).

Ή καμπύλη πρέπει νά είναι γραμμική : δηλαδή ό τύπος αποκλίσεως (s) τών διαφορών
μεταξύ τών μετρουμένων άπαντήσεων (y;) καί της αντίστοιχης τιμής τών άπαντήσεων
πού ύπολογίζονται άπό τή γραμμή άναγωγής (Ζ |) διαιρούμενος διά τής μέσης τιμής (y)
όλων τών μετρουμένων άπαντήσεων δέν πρέπει νά ύπερβαίνει τό 0,07 .

Τούτο ύπολογίζεται ώς έξης : 0,07
ς

y

C ) Βλέπε σύσταση ISO DIS 5725 : 1977 .
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Σ (yi - Zi )2
i = 1οπου : s V n - 1

και :
1 n

y-τΣ y­
= i

οπου :

y; = κάθε μετρούμενη απάντηση ,
Zj = ή αντίστοιχη τιμή της άπαντήσεως (yj) επί της ύπολογιζο'μενης γραμμής αναγωγής,
n = > 14 .

Παρασκευάζονται δυο σειρες από επτα φιάλες (4.4) τουλάχιστον. Προστίθενται σέ κάθε
φιάλη οί όγκοι τοϋ άραιοϋ προτύπου διαλύματος CV (5.1.2) καί DMA (3.2) ή τοϋ έσωτε­
ρικοϋ προτύπου διαλύματος σέ DMA (3.3 ) πού είναι άναγκαιοι ώστε ή τελική συγκέ­
ντρωση σέ CV των διαλυμάτων εις διπλούν νά είναι κατά προσέγγιση ϊση μέ 0, 0,005,
0,010, 0,020, 0,030, 0,040, 0,050 κλπ. mg/ 1 ή mg/kg DMA καί ώστε όλες οι φιάλες νά περι­
έχουν την αύτη ποσότητα διαλύματος. Ή ποσότητα τοϋ άραιοϋ προτύπου διαλύματος
CV (5.1.2) πρέπει νά είναι τόση , ώστε ή σχέση μεταξύ τοϋ όλικοϋ όγκου (μΐ ) τοϋ προστε­
θέντος διαλύματος CV καί τής ποσότητας DMA (g ή ml) ή τοϋ έσωτερικοϋ προτύπου δια­
λύματος ( 3.3 ), νά μην ύπερβαίνει τό 5 . Οί φιάλες σφραγίζονται καί ή εργασία συνεχίζεται
όπως περιγράφεται στά σημεία 5.4.2, 5.4.3 καί 5.4.5 . Κατασκευάζεται διάγραμμα πού φέ­
ρει ώς τεταγμένες τά έμβαδά (ή τά υψη) τών κορυφών CV των δύο σειρών φιαλών ή
άκόμη τή σχέση μεταξύ αύτών τών έμβαδών (ή ύψών) καί έκείνων τών κορυφών τοϋ
έσωτερικοϋ προτύπου καί ώς τετμημένες, τίς συγκεντρώσεις CV τών δύο σειρών διαλυ­
μάτων .

5.2 . Έλεγχος τής παρασκευής των προτύπων διαλυμάτων τοΰ σημείου 5.1

5.2 . 1 . Παρασκευή δευτέρου προτύπου διαλύματος CV (διάλυμα B)
Επαναλαμβάνεται ή έργασία πού περιγράφεται στά σημεία 5.1.1 καί 5.1.2 γιά νά ληφθεί
ενα δεύτερο άραιό πρότυπο διάλυμα συγκεντρώσεως ϊσης μέ 0,02 mg CV/1 ή 0,02
mg CV/kg DMA ή έσωτερικοϋ προτύπου διαλύματος. Προσθήκη τοϋ διαλύματος αύτοϋ
σέ δύο φιάλες (4.4). Οί φιάλες σφραγίζονται καί ή έργασία συνεχίζεται όπως περιγράφε­
ται στά σημεία 5.4.2, 5.4.3 καί 5.4.5 .

5.2.2 . "Ελεγχος τοΟ διαλύματος A
Άν ό μέσος όρος τών δύο προσδιορισμών, μέ άέρια χρωματογραφία, τοϋ διαλύματος B
(βλέπε σημείο 5.2.1 ) δέν διαφέρει περισσότερο τοϋ 5°/ο άπό τό αντίστοιχο σημείο της κα­
μπύλης άναφοράς πού λαμβάνεται στό σημείο 5.1.3 , τότε τό διάλυμα A γίνεται άποδεκτό .
"Αν ή διαφορά είναι μεγαλύτερη τοϋ 5°/ο , άπορρίπτονται όλα τά διαλύματα πού λαμβάνο­
νται στά σημεία 5 . 1 καί 5.2 καί έπαναλαμβάνεται ή έργασία έξ αρχής.

5.3 Κατασκευή τής καμπύλης «προσθήκης»
Σημείωση :
Ή καμπύλη πρέπει νά περιλαμβάνει έπτά τουλάχιστον ζεύγη σημείων .
Ή καμπύλη πρέπει νά ύπολογίζεται άπό τά σημεία αύτά μέ τή μέθοδο τών έλαχίστων
τετραγώνων (βλέπε σημεϊο 5.1.3 , τρίτη παύλα).
Ή καμπύλη πρέπει νά είναι γραμμική : δηλαδή ό τύπος αποκλίσεως (s) τών διαφορών με­
ταξύ τών μετρουμένων άπαντήσεων ( Υί ) καί τής άντίστοιχης τιμής τών άπαντήσεων, πού
ύπολογίζονται άπό τή γραμμή άναγωγής ( z;), διαιρούμενος διά τής μέσης τιμής ( y )
όλων τών μετρουμένων άπαντήσεων δέν πρέπει νά ύπερβαίνει τό 0,07 (βλέπε σημείο 5.1.3 ,
τέταρτη παύλα).

5.3.1 Παρασκευή τοΟ δείγματος
Τό πρός άνάλυση δείγμα τροφίμων πρέπει νά είναι άντιπροσωπευτικό τοϋ τροφίμου τοϋ
όποιου ζητείται ή άνάλυση . Συνεπώς, τό τρόφιμο πρέπει, πρό τής δειγματοληψίας, νά
όμοιογενοποιηθεΐ ή νά άναχθεΐ σέ μικρά τεμάχια καί έν συνεχεία νά όμοιογενοποιηθεΐ.
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5.3.2 . Τρόπος έργασιας
Λαμβάνονται δύο σειρές έπτά τουλάχιστον φιαλών (4.4). Προστίθεται σέ κάθε φιάλη πο­
σότητα όχι κατώτερη τών 5 g, τοϋ δείγματος πού λαμβάνεται άπό τό ύπό έξέταση τρό­
φιμο (βλέπε σημείο 5.3.1 ). Προσοχή , ώστε σέ κάθε φιάλη νά έχει προστεθεί ϊση ποσό­
τητα . Ή φιάλη κλείνεται άμέσεως. Προσθήκη σέ κάθε φιάλη , γιά κάθε γραμμάριο
δείγματος ένός ml , κατά προτίμηση, άπεσταγμένου νεροϋ ή άφαλατωμένου νερού, του­
λάχιστον ισοδύναμης καθαρότητας, ή, άν είναι άπαραίτητο, κατάλληλου διαλύτη . (Ση­
μείωση : γιά όμοιογενή τρόφιμα, ή προσθήκη άπεσταγμένου ή άφαλατωμένου νερού δέν
είναι απαραίτητη). Προστίθενται, σέ κάθε φιάλη , όγκοι άραιοϋ προτύπου διαλύματος CV
( 5 . 1 . 2), πού περιέχει τό έσωτερικό πρότυπο (3.3 ), άν αύτό θεωρείται χρήσιμο, έτσι ώστε οί
συγκεντρώσεις τοϋ C V, πού προστίθεται στίς φιάλες, νά ισούται πρός 0, 0,005 , 0,010,
0,020, 0,030, 0,040, 0,050 κλπ. mg/kg τροφίμων. Προσοχή, ώστε σέ κάθε φιάλη ό συνολι­
κός όγκος DMA ή DMA, πού περιέχει έσωτερικό πρότυπο (3.3 ), νά είναι ό 'ίδιος . Ή πο­
σότητα άραιοϋ προτύπου διαλύματος CV (5.1.2) καί πρόσθετου DMA, όπου χρησιμοποι­
είται, πρέπει νά είναι τόση ώστε ή σχέση μεταξύ τοΟ ολικού όγκου (μΐ ) των διαλυμάτων
αύτών καί της ποσότητας (g) τοϋ τροφίμου πού περιέχεται στή φιάλη , νά είναι όσο τό
δυνατό μικρότερη, άλλά oy ι μεγαλύτερη τοϋ 5 , καί νά είναι ή 'ίδια σέ όλες τίς φιάλες. Οί
φιάλες σφραγίζονται καί συνεχίζεται ή έργασία όπως περιγράφεται στό σημείο 5.4 .

5.4 . Προσδιορισμός μέ άέρια χρωματογραφία
5.4.1 . Οί φιάλες άνακινοϋνται άπο'φεύγοντας τήν έπαφή μεταξύ τοϋ περιεχομένου ύγροϋ καί

τοϋ διαγράμματος (4.4), ώστε νά ληφθεί όσο τό δυνατόν όμοιογενέστερο διάλυμα ή έναι­
ώρημα των δειγμάτων τοϋ τροφίμου .

5.4.2 . Τοποθετοϋνται, γιά διάστημα δύο ώρών, όλες οί σφραγισμένες φιάλες (5.2 καί 5.3 ) σέ
ύδρόλουτρο 60° ± 1 ° C γιά τήν άποκατάσταση ισορροπίας. "Αν είναι άπαραίτητο, άνακι­
νοϋνται έκ νέου .

5.4.3 . Λαμβάνεται δείγμα άπό τό « head space » της φιάλης. Όταν χρησιμοποιείται ή τεχνική
δειγματοληψίας διά χειρός, πρέπει νά έπιδιώκεται ή λήψη άναπαραγώγιμου δείγματος
(βλέπε σημείο 4.4). Ή σύριγγα πρέπει ίδίως νά προθερμαίνεται μέχρι τή θερμοκρασία τοϋ
δείγματος. Μετρείται τό έμβαδόν (ή τό ϋψος) των κορυφών τοϋ CV καί τοϋ έσωτερικοϋ
προτύπου, έφ' όσον εχει χρησιμοποιηθεί τό τελευταίο αύτό .

5.4.4 . Κατασκευάζεται διάγραμμα πού φέρει ώς τεταγμένες τά έμβαδά (ή τά ΰψη) των κορυφών
CV, ή τή σχέση μεταξύ των έμβαδών (ή ύψών) των κορυφών CV καί τών έμβαδών (ή
ύψών) τών κορυφών τοϋ έσωτερικοϋ προτύπου, καί ώς τετμημένες τίς ποσότητες τοϋ
προστεθέντος CV (mg) πού άναφέρονται στίς ποσότητες τοϋ δείγματος τοϋ τροφίμου πού
έχουν ζυγισθεϊ σέ κάθε φιάλη (kg). Προσδιορίζεται τό σημείο τομής μέ τήν τετμημένη . Ή
τιμή πού λαμβάνεται, κατ' αύτό τόν τρόπο, άντιστοιχεΐ πρός τή συγκέντρωση τοϋ CV
στό ύπό έξέταση δείγμα τροφίμου.

5.4.5 . 'Απομακρύνεται άπό τή στήλη (4.3 ) ή περίσσεια DMA μέ τή βοήθεια κατάλληλης μεθό­
δου, άμέσως μόλις έμφανισθούν στό χρωματογράφημα οί κορυφές τοϋ DMA.

6 . ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΑ

Τό ύπό έξέταση CV πού μεταδίδεται στά τρόφιμα άπό ύλικά καί άντικείμενα, εκφραζό­
μενο σέ mg/kg, ορίζεται ώς ό μέσος όρος τών δύο προσδιορισμών (βλέπε σημείο 5.4), ύπό
τήν προϋπόθεση ότι πληροϋται τό κριτήριο της έπαναληψιμότητας (σημείο 8).

7 . ΕΠΑΛΗΘΕΥΣΗ ΤΗΣ ΠΕΡΙΕΚΤΙΚΟΤΗΤΑΣ ΣΕ CV

Σέ περίπτωση πού τό CV, τό όποιο μεταδίδεται στά τρόφιμα άπό ύλικά καί άντικείμενα,
όπως ύπολογίζεται στό σημείο 6, ύπερβαίνει τό κριτήριο πού καθορίζεται στό άρθρο 2
παράγραφος 2 της οδηγίας 78/ 142/ΕΟΚ. τοϋ Συμβουλίου της 30ης ' Ιανουαρίου 1978, οί
λαμβανόμενες τιμές άπό καθέναν άπό τούς δύο προσδιορισμούς (5.4) πρέπει νά έπαλη­
θεύονται μέ τή βοήθεια μιάς άπό τίς άκόλουθες μεθόδους :

i ) χρησιμοποιώντας μία τουλάχιστον άλλη στήλη (4.3 ) μέ στατική φάση διαφορετικής
πολικότητας. Ή έργασία αύτή συνεχίζεται μέχρι λήψεως χρωματογραφήματος στό
όποιο δέν έμφανίζεται καμία παρεμβολή μεταξύ τών κορυφών τοϋ CV, ή/καί τών κο­
ρυφών πού άντιστοιχοϋν στό έσωτερικό πρότυπο, καί τών συστατικών τοϋ δείγματος
τοϋ τροφίμου "

ii ) χρησιμοποιώντας άλλους άνιχνευτές, π.χ . άνιχνευτή μικροηλεκτρολυτικης άγωγιμό­
τητας ( i )'

(') Βλεπε Journal of Chromatographic Science, Vol . 12 , March 1974, p . 152 .



24. 6.81 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 'Αριθ . L 167/ 11

iii ) χρησιμοποιώντας φασματογραφία μάζας. Στην περίπτωση αυτη , άν βρίσκονται μο­
ριακά ιόντα, μέ λόγο m/e (parent mass) 62 καί 64, σέ άναλογία 3:1 , μπορεί νά θεωρη­
θεί ότι αύτό έπιβεβαιώνει μέ μεγάλη πιθανότητα τήν παρουσία τοϋ CV. Σέ περίπτωση
αμφιβολιών, πρέπει νά έλεγχθεί όλο τό φάσμα μάζας.

8 . ΕΠΑΝΑΛΗΨΙΜΟΤΗΤΑ

Ή διαφορά μεταξύ τών αποτελεσμάτων δύο παραλλήλων προσδιορισμών (5.4) πού διεξά­
γονται ταυτόχρονα ή άμέσως ό ένας μετά τόν άλλον, στό 'ίδιο δείγμα, άπό τόν 'ίδιο άνα­
λυτή καί ύπό τίς ίδιες συνθήκες, δέν πρέπει νά ύπερβαίνει τά 0,003 mg CV/kg τροφίμου .
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

τής 7ης Μαΐου 1981

περί τροποποιήσεως τής άποφάσεως 77/144/ΕΟΚ «περί καθορισμοί» τοΟ κώδικα και
των κανόνων-τύπων πού διέπουν τή μεταγραφή των δεδομένων τών έρευνών σχετικά
μέ φυτείες όρισμένων ειδών όπωροφόρων δένδρων ύπό μορφή μηχανικώς άναγνώ­
σιμη ως καί περί τοΟ καθορισμοΟ τών όρίων τών περιοχών παραγωγής γιά τίς έρευνες

αύτές»

(81 /433/ΕΟΚ)

1 . Οι γενικές διατάξεις τοϋ παραρτήματος I τρο­
ποποιοΟνται ώς έξης :

α) τό Fortran - Format πού όρίζεται στην παρά­
γραφο 3 άντικαθίσταται άπό τόν άκόλουθο
τύπο :

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ,

"Εχοντας ύπόψη :

τή συνθήκη περί ιδρύσεως τής Εύρωπάΐκής Οικονο­
μικής Κοινότητος,

τήν οδηγία 76/625/ΕΟΚ τοΟ Συμβουλίου τής 20ής
' Ιουλίου 1976 περί των στατιστικών έρευνών πού
πρέπει νά γίνουν άπό τά Κράτη μέλη γιά τόν καθο­
ρισμό τοϋ δυναμικοϋ παραγωγής τών φυτειών όρι­
σμένων ειδών όπωροφόρων δένδρων ( ] ), καί ίδίως
τό άρθρο 4 παράγραφοι 2 καί 4,

« 12, 12 , 11 , 13 , II , 6F7.0 ».

Εκτιμώντας :

p) ή τρίτη πρόταση τής παραγράφου 4 τροπο­
ποιείται ώς άκολούθως :

«Τά 6 άκόλουθα πεδία, τό καθένα άποτε­
λούμενο άπό έπτά ψηφία, περιλαμβάνουν
πληροφορίες περί τής έκτάσεως σέ άρ, σέ
κάθε μία άπό τίς έξι κατηγορίες ήλικίας τής
καταγραφής.»

2 . Οί ειδικές διατάξεις τοϋ παραρτήματος I άντι­
καθίστανται άπό τό παράρτημα I τής παρούσας
άποφάσεως.

3 . Τά παραρτήματα II , III καί IV άντικαθίστανται
άπό τά παραρτήματα II , III καί IV τής παρού­
σας άποφάσεως.

Άρθρο 2

ότι ή κτηθείσα πείρα άπό τίς προηγούμενες έρευ­
νες, έπί τών φυτειών όπωροφόρων δένδρων, κατέ­
δειξε πώς οί κώδικες-τύποι, πού περιλαμβάνονται
στίς ειδικές διατάξεις τών παραρτημάτων I καί II
τής άποφάσεως 77/ 144/ΕΟΚ (2), πρέπει νά τροπο­
ποιηθοϋν γιά νά διευκολυνθεί ή έπεξεργασία τών
άποτελεσμάτων τών έρευνών"

ότι οί τροποποιήσεις αύτές άφοροϋν έπίσης τήν πε­
ριγραφή τοϋ άποθέματος τών δεδομένων (record
format), πού έμφαίνεται στίς γενικές διατάξεις τών
παραρτημάτων I καί III τής άποφάσεως "

ότι, κατόπιν τής προσχωρήσεως της Ελλάδος, ό
κατάλογος τών περιοχών παραγωγής πού άναφέρε­
ται στίς ειδικές διατάξεις τών παραρτημάτων I καί
IV τής άποφάσεως 77/ 144/ΕΟΚ πρέπει νά έπεκτα­
θεΐ ώστε νά περιλαμβάνει τίς περιοχές παραγωγής
τής Ελλάδος '

ότι τά μέτρα πού προβλέπονται στήν παρούσα άπό­
φαση είναι σύμφωνα μέ τή γνώμη τής Επιτροπής
Γεωργικών Στατιστικών,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ :

"Αρθρο 1

Ή άπόφαση 77/ 144/ΕΟΚ τροποποιείται ώς άκο­
λούθως :

Ή παρούσα άπόφαση απευθύνεται στά Κράτη
μέλη .

Εγινε στις Βρυξέλλες, στις 7 Μάιου 1981 .

Γιά τήν 'Επιτροπή
Michael O'KENNEDY

Μέλος τής 'Επιτροπής

( · ) ΕΕ άριθ. L 218 της 11 . 8 . 1976, σ. 10 .
(2 ) ΕΕ άριθ . L 47 της 18 . 2 . 1977, σ. 52 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ /

ΛΕΠΤΟΜΕΡΕ1Σ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ

Κωδικός 'Αριθμός
ψηφίων

'Αριθ. όπών στήν ταινία ή άριθ.
στηλών στήν καρτέλλα
άπό .... έως ....

I . Χώρα 2 1,2

Γερμανία 01
Γαλλία 02
' Ιταλία 03
'Ολλανδία 04

Βέλγιο 05

Λουξεμβοϋργο 06

' Ηνωμένο Βασίλειο 07

' Ιρλανδία 08
Δανία 09

' Ελλάς 10

2 . Παραγωγική περιοχή 2 3,4

Γερμανία
Βόρεια 01

Κεντρική 02
Νότια 03

Γαλλία

Νοτιοδυτική 01

Νοτιοανατολική 02

Λουάρ 03

Λοιπή 04

' Ιταλία

(Μήλα , άχλάδια)
Val padana 11

Trentino — Alto Adige 21

Piemonte και Valle d'Aosta 02

Κεντρική 03

Μεσημβρινή 04

(Ροδάκινα)
Val Padana και Trentino — Alto
Adige 01

Piemonte καί Valle d'Aosta 02

Κεντρική 03

Μεσημβρινή 04

(Πορτοκάλια)
Σικελία 14

Καλαβρία 24

Puglia καί Basilicata 34

"Αλλες ζώνες 05

'Ολλανδία 00

Βέλγιο 00

Λουξεμβοϋργο 00

' Ηνωμένο Βασίλειο 00

' Ιρλανδία 00
Δανία 00
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Κωδικός 'Αριθμός
ψηφίων

Άριθ . όπών στή ταινία ή άριθ .
στηλών στη καρτέλα

άπό ... έως ...

' Ελλάς
(Μήλα)

Πελοπόννησος 01
Μακεδονία 02
Θεσσαλία 03

"Αλλες περιοχές 96

( Αχλάδια)
Πελοπόννησος 01

Μακεδονία 02

Θεσσαλία 03

Κρήτη 04

"Αλλες περιοχές 97

(Ροδάκινα)
Μακεδονία 02

"Αλλες περιοχές 98

(Πορτοκάλια)
Πελοπόννησος 01

Κρήτη 04

" Ηπειρος 05 '

"Αλλες περιοχές 99

3 . Εϊδη 1 5

Μήλα 1

' Αχλάδια 2

Ροδάκινα :

"Ασπρης ψύχας 3

Κίντρινης ψύχας 4

Λοιπά ροδάκινα 7

Πορτοκάλια :
Κόκκινα πορτοκάλια 5

Λοιπά γλυκά πορτοκάλια 6

4. Ποικιλία 3 6 — 8

Οι κώδικες των ειδικών ποικιλιών κάθε
είδους δίδονται στό παράρτημα II

5 . Πυκνότητα φυτείας 1 9

(Δένδρα ανά εκτάριο)

Μηλα καί άχλάδια :
κάτω τών 400 1

400 — 799 2

800 — I 599 3
1600 καί άνω 4

Σύνολο 9

Ροδάκινα :

κάτω των 300 1

300 — 399 2
400 — 599 3
600 — 799 4

800 καί άνω 5
Σύνολο 9
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Κωδικός 'Αριθμός
ψηφίων

'Αριθ . όπων στήν ταινία ή άριθ .
στηλών στήν καρτέλλα
άπό .... εως ....

Πορτοκάλια
κάτω των 250 1

250 — 374 2

375 — 499 3
500 — 624 4

625 — 749 5

750 καί άνω 6

Σύνολο 9

6 . 'Ηλικία δένδρων (')
Κατηγορία ηλικίας 1 7 10—16

2 7 17 — 23
3 7 24 — 30
4 7 31—37
5 7 38 — 44
6 7 45 — 51

(') Ή έκταση κάθε κατηγορίας ηλικίας δίδεται σέ άρ.

Οι κατηγορίες καθορίζονται ώς άκολούθως :

Μήλα , άχλάδια Ροδάκινα Πορτοκάλια
1 0 — 4 έτη 0 — 4 έτη 0 — 4 έτη
2 5 — 9 5 — 9 5 — 9

3 10—14 10—14 10—14

4 15 — 24 15 — 19 15 — 24

5 25 καί άνω 20 καί άνω 25 — 39

6 0 ) — — 40 καί άνω

( · ) Στήν περίπτωση τ6>ν μήλων, άχλαδιόν καί ροδάκινων, ή πληροφορία της κατηγορίας 6 εί­
ναι έπτά μηδενικά.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Κώδικας των ειδικών ποικιλιών καθε είδους γιά τήν παραδοση στη ΣΥΕΚ τών άποτε­
λεσμάτων τών στατιστικών έρευνών πού διενεργοΟνται άπό τά Κράτη μέλη έπί φυ­

τειών όρισμένων ειδών όπωροφόρων δένδρων
(' Οδηγία 76/625/ΕΟΚ)

1 . ΜΗΛΑ

Ποικιλία Κωδικός

Cardinal 001

Discovery 002
Gravenstein/Gråsten 003

Tydeman's Early Worcester 004
James Grieve 005

Worcester Pearmain 006

Reine des Reinettes /Goldparmäne 007

Ingrid Marie 008
Mcintosh 009
Jonathan 010

Red Delicious etc. 011

Golden Delicious + Golden Spur 012

Spartan 013
Reinette du Canada 014

Cox's Orange Pippin 015

Boskoop 016

Morgenduft + Rome Beauty 017
Rambour d'hiver 018

Granny Smith 019
Reinette du Mans 020

Annurca 021

Stayman 022

Glockenapfel 023

Laxton's Superb 024
Winston 025

Abbondanza 026
Holsteiner Cox 027
Reinette Clochard 028

Horneburger Pfannkuchen 029
Lombartscalville 030
Gloster 031

Wellington 032

Crispin/Mutzu 033

Melrose 034

Egremont Russet 035

Lobo 036
Cortland 037

Luxembourg Triumpf 038

Luxembourg Renette 039
Lord Lambourne 040

George Cave 041

"Αλλες ποικιλίες 900 — 999
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2 . ΑΧΛΑΔΙΑ

Ποικιλία Κωδικός

Gentile Bianca 001

Coscia 002

Butirra Precoce Morettini 003

Spadoncina 004

Jules Guyot 005

Santa Maria Morettini 006

Spadona d' Estate 007

William's 008

Clara Frijs 009

Clapp's Favourite 010

Grev Moltke 011

Triomphe de Vienne 012

Alexandrine Douillard 013

Beurré Hardy 014

Durondeau 015

Légipont/Charneu 016

Louise Bonne d'Avranches 017

Abate Fetel 018

Conférence 019

Clairgeau 020

Kaiser Alexander 021

Doyenné du Comice 022

Passe Crassane 023

Alexandre Lucas 024

Decana d' Inverno 025

Packam's Triumph 026

Epine du Mas 027

Madernassa 028

Butirra d' Estate 029

Curé 030

William's rouge 031

Précoce de Trévoux 032

Pierre Corneille 033

"Αλλες ποικιλίες 900-999

3 . ΡΟΔΑΚΙΝΑ

"Ασπρης ψύχας
Springtime τύπου : Springtime 011

Mayflower 012
Λοιπά 013

Morettini 1 + 5/ 14 020
Amsden τύπου 030

Redwing τύπου 040
Bella di Cesena + Sant'Anna Balducci 050
Pieri 81 060

Michelini + Impero 070

Λοιπές ποικιλίες άσπρης ψύχας 999
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Ποικιλία Κωδικός

Κίτρινης ψύχας

Armgold 010

Blazing Gold + Collins 020

Dixired τύπου : Dixired 031
Cardinal 032
Λοιπά 033

Redhaven τύπου 040
Percoche τύπου : Di Francia 051

Vesuvio 052
Λοιπά 053

Fairhaven τύπου : Fairhaven 061
Southland 062
Λοιπά 063

Merril Franciscan τύπου : Merril Franciscan 071

Loring 072

Suncrest 073
Λοιπά 074

J.H.Hale τύπου : J.H.Hale 081
Elberta 082
Λοιπά 083

Λοιπές ποικιλίες κίτρινης ψύχας 999

4. ΠΟΡΤΟΚΑΛΙΑ

Κόκκινα πορτοκάλια

Moro 002
Tarocco 004

Sanguinello 001

Sanguinello «Cuscuna» 011

Λοιπά κόκκινα πορτοκάλια 999

Λοιπά γλυκά πορτοκάλια

Navels (group) 005

Belladonna 006
Valencia Late 015
Onale/Calabrese 003

Λοιπά γλυκά πορτοκάλια 999
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

Σύνορα των παραγωγικών περιοχών, ανάλογα μέ τά διάφορα είδη, όπως άναφέρονται στό άρθρο 3

ΒΕΛΓΙΟ : 'Αποτελεί μία παραγωγική περιοχή

ΔΑΝΙΑ : 'Αποτελεί μία παραγωγική περιοχή

ΓΕΡΜΑΝΙΑ : 1 . Βόρεια : Schleswig-Holstein , Niedersachsen , Hamburg,
Bremen , Berlin

Nordrhein-Westfalen , Hessen , Rheinland-Pfalz,
Saarland

2 . Κεντρική :

3 . Νοτιά : Baden-Wurttemberg, Bayern

ΕΛΛΑΣ : ( Μήλα)

(Αχλάδια)

1 . Πελοπόννησος
2 . Μακεδονία

3 . Θεσσαλία

4. Άλλες περιοχές

1 . Πελοπόννησος
2 . Μακεδονία

3 . Θεσσαλία

4. Κρήτη
5 . Άλλες περιοχές

1 . Μακεδονία

2 . Άλλες περιοχές

1 . Πελοπόννησος
2 . Κρήτη
3 . "Ηπειρος
4. Άλλες περιοχές

( Ροδάκινα)

( Πορτοκάλια)

ΓΑΛΛΙΑ : 1 . Νοτιοδυτική : Limousin , Auvergne , Aquitaine, Midi-Pyrénées

2 . Νοτιοανατολική : Rhônes -Alpes, Languedoc, Provenôe, Côte
d'Azur

3 . Λίγηρας : Pays de la Loire, Poitou-Charentes, Centre, Ré­
gion parisienne

4. Υπόλοιπη Γαλλία

ΙΡΛΑΝΔΙΑ : 'Αποτελεί μία παραγωγική περιοχή

ΠΑΛΙΑ : ( Μηλα, άχλαδια) : 1 . Val Padana : Lombardia, Veneto, Friuli-Ve­
nezia Giulia, Emilia-Romagna

2 . Trentino-Alto Adige
3 . Piemonte , Valle d'Aosta
4. Κεντρική : Liguria, Toscana, Umbria, Mar­

che, Lazio, Abruzzo
5 . Μεσημβρινή : Campania, Calabria, Molise ,

Puglia , Basilicata, Sicilia,
Sardegna
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( Ροδάκινα) 1 . Val Padana και Trentino-Alto Adige : Lom­
bardia, Veneto , Friuli-Venezia Giulia , Emi­
lia-Romagna, Trentino-Alto Adige

2 . Piemonte , Valle d'Aosta
3 . Κεντρική : Liguria, Toscana, Umbria, Mar­

che, Lazio , Abruzzo
4. Μεσημβρινή : Campania, Calabria, Molise,

Puglia, Basilicata , Sicilia,
Sardegna

( Πορτοκάλια) 1 . Siciha

2 . Calabria

3 . Puglia, Basilicata
4 . 'Υπόλοιπη Ιταλία

ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ : 'Αποτελεί μία παραγωγική περιοχή

ΟΛΛΑΝΔΙΑ : 'Αποτελεί μία παραγωγική περιοχή

ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ : 'Αποτελεί μία παραγωγική περιοχή
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

τής 7ης Μαΐου 1981

περί τροποποιήσεως της άποφάσεως 76/8Θ6/ΕΟΚ ή όποία θέτει συμπληρωματικούς
δρους στή διενέργεια έρευνών άπό τά Κράτη μέλη γιά τόν καθορισμό τοΰ δυναμικού

παραγωγής των φυτειών όρισμένων ειδών όπωροφόρων δένδρων

(81 /434/ΕΟΚ)

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ :

Αρθρο 1

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ,

" Εχοντας ύπόψη :

τή συνθήκη περί ιδρύσεως της Εύρωπαϊκής Οικονο­
μικής Κοινότητος,

τήν οδηγία 76/625 /ΕΟΚ τοϋ Συμβουλίου τής 20ης
Ιουλίου 1976 περί στατιστικών έρευνών τόν Κρα­
τών μελών γιά τόν καθορισμό τοΟ δυναμικοί) πα­
ραγωγής των φυτειών ορισμένων ειδών οπωροφό­
ρων δένδρων ('), καί ιδιαίτερα τό άρθρο 2 παρά­
γραφος 1 ύπό B ,

Οι στατιστικές κατηγορίες οί σχετικές μέ τήν ήλι­
κία τών δένδρων, οί όποιες αναφέρονται στό πα­
ράρτημα της άποφάσεως 76/806/ΕΟΚ, αντικαθί­
στανται άπό τίς κατηγορίες πού άναφέρονται στό
παράρτημα τής παρούσας άποφάσεως.

Αρθρο 2
Εκτιμώντας :

Ή παρούσα άποφαση άπευθύνεται στά Κράτη
μέλη .ότι , σύμφωνα μέ τήν έμπειρία άπό τίς προηγούμε­

νες έρευνες έπί τών φυτειών οπωροφόρων δένδρων,
ενας άριθμός στατιστικών κατηγοριών πού άφο­
ρουν τήν ηλικία τών δένδρων, τά όποια άναφέρο­
νται στό παράρτημα της άποφάσεως 76/8Û6/EOK
τής Επιτροπής ( 2 ), πρέπει νά συγχωνευθοΟν, γιά νά
διατηρηθεί ή στατιστική ισχύς τών άποτελεσμάτων
καί νά μειωθούν οί δαπάνες τών έρευνών

ότι τά μέτρα πού προβλέπονται στήν παρούσα άπό­
φαση είναι σύμφωνα μέ τή γνώμη της Επιτροπής
Γεωργικών Στατιστικών,

" Εγινε στις Βρυξέλλες, στίς 7 Μαΐου 1981 .

Γιά τήν 'Επιτροπή
Michael O'KENNEDY

Μέλος τής 'Επιτροπής

( 1 ) ΕΕ αριθ . L 218 της 1 1 . 8 . 1976, σ . 10 .
( 2 ) ΕΕ άριθ . L 285 τΤις 16 . 10 . 1976, σ . 34 .

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Μηλιές, άχλαδιές Ροδακινιές Πορτοκαλιές

' Ηλικία τών 0 — 4 0 — 4 0 — 4
δένδρων (έτη) 5 — 9 5 — 9 5 — 9

10—14 10—14 10—14
15 — 24 15—19 15 — 24
25 καί άνω 20 καί άνω 25 — 39

40 καί άνω
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

τής 8ης Μαΐου 1981

περί παροχής αδείας στά Κράτη μέλη νά εγκρίνουν προσωρινά τήν εμπορία δασικού
πολλαπλασιαστικού ύλικοΰ τό όποιο ύποβάλλεται σέ μειωμένες άπαιτήσεις

(81 /435/ΕΟΚ)

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ,

Έχοντας ύπόψη :

τή συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Οικονο­
μικής Κοινότητος,

τήν οδηγία 66/4Û4/EOK τοΟ Συμβουλίου τής 14ης
Ιουνίου 1966 περί τής έμπορίας τοϋ δασικοϋ πολ­
λαπλασιαστικού ύλικοϋ ( ! ), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία άπό τήν πράξη προσχωρήσεως τής ' Ελ­
λάδος, καί ιδίως τό άρθρο 1 5 παράγραφος 1 ,

τίς αιτήσεις πού ύπέβαλαν ορισμένα Κράτη μέλη,

Εκτιμώντας :

ψει τις ενδοκοινοτικές συναλλαγές αύτών των πολ­
λαπλασιαστικών ύλικων καί θά ικανοποιήσει κα­
λύτερα τίς άνάγκες των ένδιαφερομένων Κρατών
μελών "

ότι τά μέτρα πού προβλέπονται στήν παρούσα από­
φαση είναι σύμφωνα μέ τή γνώμη τής Μόνιμης
Επιτροπής Σπόρων πρός Σπορά καί Γεωργικών,
Δενδροκηπευτικών καί Δασικών Φυτών πρός Φύ­
τευση ,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ :

"Αρθρο 1

1 . Χορηγείται άδεια στά Κράτη μέλη νά έγκρί­
νουν, στήν έπικράτειά τους, τήν εμπορία σπόρων
πρός σπορά πού υπόκεινται σέ μειωμένες άπαιτή­
σεις, σύμφωνα μέ τό παράρτημα καί ύπό τόν όρο
ότι θά παρέχεται ή πιστοποίηση πού προβλέπεται
στό άρθρο 2 ώς πρός τόν τόπο προελεύσεως καί τό
ύψόμετρο στό όποιο έχουν συλλεγεΐ οί έν λόγω
σπόροι πρός σπορά.

2 . Χορηγείται ομοίως άδεια στά Κράτη μέλη νά
εγκρίνουν στήν έπικράτειά τους τήν έμπορία σπό­
ρων πρός σπορά τών όποιων ή έμπορία έχει έγκρι­
θεΤ σέ άλλο Κράτος μέλος βάσει τής παρούσας οδη­
γίας .

3 . Χορηγείται έπίσης άδεια στά Κράτη μέλη νά
εγκρίνουν στήν έπικράτειά τους τήν έμπορία τών
φυτών πού προέρχονται άπό τούς προαναφερθέ­
ντες σπόρους πρός σπορά.

"Αρθρο 2

1 . Θεωρείται δοθείσα ή πιστοποίηση πού αναφέ­
ρεται στό άρθρο 1 παράγραφος 1 έφ' όσον πρόκει­
ται γιά σπόρους πρός σπορά τής κατηγορίας
«προσδιορισμένα πολλαπλασιαστικά ύλικά» τσΰ
συστήματος ΟΟΣΑ ('Οργανισμός Οικονομικής Συ­
νεργασίας καί Αναπτύξεως) γιά τόν ελεγχο τών
δασικών πολλαπλασιαστικών ύλικων πού προορί­
ζονται γιά τό διεθνές έμπόριο .

2 . Γίνονται δεκτά άλλα έπίσημα έγγραφα πιστο­
ποιήσεως έφ' όσον δέν χρησιμοποιείται, στόν τόπο
προελεύσεως, τό σύστημα ΟΟΣΑ τής παραγρά­
φου 1 .

ότι, σέ όλα τά Κράτη μελη , ή παραγωγή πολλαπλα­
σιαστικοί) ύλικοϋ τών ειδών πού άναφέρονται στό
παράρτημα είναι πρός τό παρόν άνεπαρκής καί, ώς
εκ τούτου, οί άνάγκες τους σέ πολλαπλασιαστικό
ύλικό, τό όποιο νά άνταποκρίνεται στίς άπαιτήσεις
τής έν λόγω οδηγίας, δέν έπαρκοϋν'

ότι οί τρίτες χώρες δέν είναι πλέον σέ θέση νά πα­
ρέχουν επαρκές πολλαπλασιαστικό ύλικό τών έν
λόγω ειδών, τό όποιο νά παρουσιάζει τίς 'ίδιες εγ­
γυήσεις μέ τό πολλαπλασιαστικό ύλικό πού παρά­
γεται στήν Κοινότητα καί τό όποιο νά άνταποκρί­
νεται στίς διατάξεις τής οδηγίας 66/404/ΕΟ K '

ότι, ώς έκ τούτου, θά επρεπε νά χορηγηθεί άδεια
στά Κράτη μέλη νά έγκρίνουν, γιά περιορισμένο
χρονικό διάστημα, τήν έμπορία πολλαπλασιαστι­
κού ύλικοϋ τών έν λόγω είδών, τό όποιο νά ύπόκει­
ται σέ μειωμένες άπαιτήσεις'
ότι, γιά γενετικούς λόγους, τό πολλαπλασιαστικό
ύλικό πρέπει νά συλλέγεται στούς τόπους καταγω­
γής, στή φυσική περιοχή τών έν λόγω είδών καί θά
πρέπει νά παρέχονται όσο τό δυνατόν αύστηρότε­
ρες εγγυήσεις, ώστε νά έξασφαλίζεται ή ταυτότης
του ύλικοϋ αύτοϋ '

οτι πρέπει νά δοθεί άδεια σέ καθένα άπό τά Κράτη
μέλη, ώστε νά δύναται νά έπιτρέπει στήν έπικρά­
τειά του τήν έμπορία σπόρων πρός σπορά πού
ανταποκρίνονται σέ μειωμένες άπαιτήσεις, καθώς
καί τών φυτών πού παράγονται άπό αύτούς, καί
τών όποιων ή έμπορία εχει έγκριθει στά άλλα
Κράτη μέλη , βάσει τής παρούσας άποφάσεως" ότι,
κατ' αύτόν τόν τρόπο, τό έν λόγω μέτρο θά έπιτρέ­

( · ) ΕΕάριθ. 125 της 1 1 . 7 . 1966, σ . 2326/66.
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3 . Οταν δεν είναι δυνατόν να χορηγηθοϋν επί­
σημα έγγραφα πιστοποιήσεως γιά τό είδος Pinus
strobus , τά Κράτη μέλη δύνανται νά δέχονται άλλα
μή επίσημα έγγραφα .

νες απαιτήσεις καί οι όποιες τίθενται σέ πρώτη
εμπορία στήν έπικράτειά τους, βάσει της παρούσας
αποφάσεως. Ή Επιτροπή πληροφορεί σχετικά τά
ύπόλοιπα Κράτη μέλη .

Αρθρο 3

Αρθρο 5

Ή παρούσα άπόφαση απευθύνεται στά Κράτη
μέλη .

Οι άδειες που προβλέπονται στο άρθρο 1 παραγρα­
φος 1 λήγουν τήν 28η Φεβρουαρίου 1982 , έφ ' όσον
άφοροϋν τήν πρώτη θέση σέ έμπορία στήν έπικρά­
τειά διαφόρων Κρατών μελών. Οί άδειες πού προ­
βλέπονται στό άρθρο 1 παράγραφος 1 καί δέν άφο­
ροϋν τήν πρώτη θέση σέ έμπορία, καθώς καί οί
άδειες πού προβλέπονται στό άρθρο 1 παράγραφος
2 , λήγουν τήν 31η Δεκεμβρίου 1984 .

"Αρθρο 4

Τά Κράτη μέλη ανακοινώνουν στήν Επιτροπή,
πρίν άπό τήν 1η 'Απριλίου 1982 , τίς ποσότητες σπό­
ρων πρός σπορά πού άνταποκρίνονται σέ μειωμέ­

Έγινε στις Βρυξέλλες, στίς 8 Μαΐου 1981 .

Γιά τήν Επιτροπή
Poul DALSAGER

Μέλος της 'Επιτροπής
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BILAG — ANLAGE — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ — ΑΝΝΕΧ — ANNEXE — ALLEGA ΤΟ — B1JLAGE

Medlemsstat
Mitgliedstaut

Κράτος μέλος
Member State
État membre

Stato membro
Lid-Staat

Abies alba Mill . Fagus silvatica L. Larix decidua Mill .

kg

Oprindelse
Herkunft

Προέλευση
Provenance
Provenienza
Herkomst

kg

Oprindelse
Herkunft

Προέλευση
Provenance
Provenienza
Herkomst

kg

Oprindelse
Herkunft

Προέλευση
Provenance
Provenienza
Herkomst

B 15 000 R (alt . 900 m max) 80 CS (Sudètes)
PL (alt . 900 m max)

D 900 DDR, CS, R, CH 20 000 DDR, CS, R, CH 120 CS

DK
300

1 350
I (Carag Leone)

R ( Lapos-alt .
700-850 max)

10 200
5 000
3 500

CS
R

BG

F 1 000 F 3 000 F 150 PL, CS (Sudètes)
CH (alt . 800 m max)

GB 9 500 R 200 CS, PL

GR

1 1 000 I

IRL 500 R

L
— —

NL 75 R 75 000 BG , R, CS 50 PL, CS

Medlemsstat
Milgliedslaat
Κράτος μέλος
Member Stale
État membre

Stato membro
Lid-Slaat

Larix leptolepis (Sieb. & Zucc. Gord .) Picea abies Karst . Picea stichensis Trautv. et Mey.

kg

Oprindelse
Herkunft

Προέλευση
Provenance
Provenienza

Herkomst

kg

Oprindelse
Herkunft

Προέλευση
Provenance
Provenienza

Herkomst

kg

Oprindelse
Herkunft

Προέλευση
Provenance
Provenienza
Herkomst

B 80 J ( Hokkaido) 200 PL (Carpathians)
R, GS (alt . 900 m max) 80 USA (Washington)

D — 250 PL, CS, R, SU, H , DDR 350 USA (Washington)
CDN (British Columbia)

DK 100
250

R (Moldovita, Brosteni )
CS (alt . 600-800 m)

75
25

USA (Washingt ., Zone 012 )
CDN ( Queen

Charlotte Island )

F 120 J I 000 PL 100 USA (Washington )

GB 500 J. EEC 400 R, PL, CS 300 CDN ( British Columbia)

GR

1 50 J ( Hokkaido)

IRL 15 J ( Hokkaido ) 50 CDN ( Queen Charlotte
Island )

L
— — —

NL 80 J 200 PL, CS 25 USA (Washington )
CDN ( British Columbia)
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Medlemsstat
Mitgliedstaat
Κράτος μέλος
Member State
État membre

Stato membro
Lid-Staat

Pinus nigra Arn . Pinus silvestris L. Pinus strobus L.

kg

Oprindelse
Herkunft

Προέλευση
Provenance
Provenienza

Herkomst

kg

Oprindelse
Herkunft

Προέλευση
Provenance
Provenienza
Herkomst

kg

Oprindelse
Herkunft

Προέλευση
Provenance
Provenienza
Herkomst

B 40 YU 40 YU

D 400 YU 200 PL, SU 200 USA (Appalachians),
DDR, CS

DK 250 YU (Slovenie,
300-500 m )

125
25

N (Zone 1-0, 150 m )
SU ( Lituania) 10 USA (Minnesota

1 400 feet)

F 450 YU (Slovenie), F 300 SU ( Riga), PL 150 USA (Appalachians),
CH

GB

GR

I 50 USA (Appalachians)

IRL

L __ — —

NL 200 A, YU — 75 CDN (Ontario),
USA (Appalachians)

Medlemsstat
Mitgliedstaat
Κράτος μέλος
Member State
État membre

Stato membro
Lid-Staat

Pseudotsuga taxifolia (Poir.) Britt . Quercus borealis Michx. Quercus pendunculata Ehrh.

kg

Oprindelse
Herkunft

Προέλευση
Provenance
Provenienza

Herkomst

kg

Oprindelse
Herkunft

Προέλευση
Provenance
Provenienza

Herkomst

kg

Oprindelse
Herkunft

Προέλευση
Provenance
Provenienza

Herkomst

B 500
USA (Washington ,

West Cascades )
(alt . 700 m max)

D 6 000
CDN ( British Columbia)

USA (Oregon ,
Washington)

3 000 CS, DDR, USA
(Appalachians) 20 000 DDR, YU

DK 100 USA (Washington ,
Zones 21 1 and 403 )

F 3 000 USA (Washington), F 1 500 F 40 000 F

GB 300
CDN ( British Columbia)

USA (Oregon,
Washington ), EEC

6 000
USA (Oregon ,
Washington)
R, CS, EEC

16 000 R, PL, EEC

GR

I 500 USA (Washington ,
Oregon , California)

2 000 I

IRL 50 USA (Washington ,
Zone 412 , 300-500 m)

L —

NL 400 USA (Washington)
CDN ( British Columbia) 25 000 YU , DDR, PL, CS 100 000 YU , PL, R
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Medlemsstat
Mitgliedstaat

Κράτος μέλος
Member State
État membre

Stato membro
Lid-Staat

Quercus sessilifiora Sal.

kg

Oprindelse
Herkunft

Προέλευση
Provenance
Provenienza
Herkomst

B

D —

DK 13 000 . N

F 10 000 F

GB 13 100 R, PL, EEC

GR

1 3 000 I

IRL

L —

NL 50 000 PL, R
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ΕΠΕΞΗΓΗΣΗ

Τά Κράτη μέλη καί οι χώρες προελεύσεως δηλώνονται κατά σειρά συντμήσεως που δηλώνει τα
κράτη , σύμφωνα μέ τό διεθνή κώδικα πού χρησιμοποιείται γιά τά αύτοκίνητα.

1 . Κράτη μελη

B = Βασίλειο τοϋ Βελγίου

D = ' Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας

D K = Βασίλειο τής Δανίας

F = Γαλλική Δημοκρατία

G B = ' Ηνωμένο Βασίλειο

G R = ' Ελλάς

1 = ' Ιταλική Δημοκρατία

IRL = ' Ιρλανδία

L = Μεγάλο Δουκάτο τοϋ Λουξεμβουργου

N L = Βασίλειο των Κάτω Χωρών

2 . Χώρες προελεύσεως

BG = Βουλγαρία

CDN = Καναδας

C H = Ελβετία

C S = Τσεχοσλοβακία

DDR = Λαϊκή Δημοκρατία τιΊς Γερμανίας

H = Ουγγαρία

J = ' Ιαπωνία

N = Νορβηγία

PL = Πολωνία

PL(Ca) = Πολωνία ( Καρπάθια)

R = Ρουμανία

SU(Li ) = Σοβιετική Ενωση (Λιθουανία)

SU = Σοβιετική "Ενωση

USA = Ήνωμενες Πολιτείες 'Αμερικής

YU = Γιουγκοσλαβία
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

τής 8ης Μαΐου 1981

περί παροχής άδειας στό Ηνωμένο Βασίλειο νά παρατείνει την ήμερομηνία άναγνω­
ρίσεως όρισμένων ποικιλιών καλλιεργούμενων φυτικών ειδών καί σπόρων πρός

σπορά κηπευτικών

(Τό κείμενο στήν άγγλική γλώσσα είναι τό μόνο αύθεντικό)

( 81 /436/ ΕΟΚ)

ότι τό ' Ηνωμένο Βασίλειο δέν ήταν σέ θέση νά
ολοκληρώσει τή διαδικασία αναγνωρίσεως όρισμέ­
νων ποικιλιών σύμφωνα μέ τίς διατάξεις τών έν
λόγω οδηγιών'

ότι, ώς έκ τούτου, θά πρέπει νά δοθεί ή άδεια στό
' Ηνωμένο Βασίλειο νά παρατείνει μέχρι τήν 31η
Δεκεμβρίου 1982 τήν ήμερομηνία άναγνωρίσεως γι'
αύτές τίς ποικιλίες καλλιεργουμένων φυτικών ει­
δών καί σπόρων πρός σπορά κηπευτικών'

ότι τά μέτρα πού προβλέπονται στήν παρούσα οδη­
γία είναι σύμφωνα μέ τή γνώμη τής Μόνιμης Επι­
τροπής Σπόρων πρός Σπορά καί Γεωργικών Δεν­
δροκηπευτικών καί Δασικών Φυτών πρός Φύτευση,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ,

" Εχοντας ύπόψη :

τή συνθήκη περί ιδρύσεως της Εύρωπαϊκής Οικονο­
μικής Κοινότητος,

τήν οδηγία 70/457 /ΕΟΚ τοΟ Συμβουλίου της 29ης
Σεπτεμβρίου 1970 περί τοϋ κοινού καταλόγου ποι­
κιλιών καλλιεργουμένων φυτικών ειδών ('), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία άπό τήν οδηγία 80/ 1 141 /
ΕΟΚ ( 2 ), καί ίδίως τό άρθρο 3 παράγραφος 4,

τήν οδηγία 70/458/ΕΟΚ τοΟ Συμβουλίου τής 29ης
Σεπτεμβρίου 1970 περί έμπορίας σπόρων πρός
σπορά κηπευτικών ( 3 ), όπως τροποποιήθηκε τελευ­
ταία άπό τήν οδηγία 80/ 1 141 / ΕΟΚ, καί ίδίως τό
άρθρο 9 παραγραφος 2α,

τήν αϊτηση τοϋ ' Ηνωμένου Βασιλείου,

Εκτιμώντας : ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΟΔΗΓΙΑ :

Αρθρο 1

1 . Παρέχεται άδεια στό ' Ηνωμένο Βασίλειο νά
παρατείνει μέχρι τήν 31η Δεκεμβρίου 1982 , τό άρ­
γότερο, τήν ήμερομηνία πού προβλέπεται στό άρ­
θρο 3 παράγραφος 3 τής οδηγίας 70/457/ΕΟΚ,
όσον άφορα τίς ακόλουθες ποικιλίες :

ότι οί επίσημες αναγνωρίσεις τών ποικιλιών καλλι­
εργουμένων φυτικών ειδών καί σπόρων πρός
σπορά κηπευτικών πού έγιναν πρό τής 1ης ' Ιουλίου
1972 σύμφωνα μέ άρχές άλλες άπό έκεΐνες τών
οδηγιών 70/457 / ΕΟΚ καί 70/458/ ΕΟΚ, άντιστοί­
χως, λήγουν τό άργότερο τήν 30ή Ιουνίου 1980, έφ'
όσον οί έν λόγω ποικιλίες δέν αναγνωρίσθηκαν
σύμφωνα μέ τίς βασικές αρχές τών οδηγιών αύτών'

ότι έν τούτοις, όσον άφορα ορισμένες έγχώριες
ποικιλίες, είναι δυνατόν νά δοθεί άδεια στά Κράτη
μέλη νά παρατείνουν, τό άργότερο μέχρι τήν 31η
Δεκεμβρίου 1982, τήν ώς άνω ήμερομηνία λήξεως,
κατά τό μέτρο πού τήν 1η Ιουλίου 1980 δέν εχει
άκόμα ολοκληρωθεί ή πρό τής ήμερομηνίας αύτής
άνοιχθείσα διαδικασία εξετάσεως τών ποικιλιών
αύτών, ή οποία άποβλέπει στήν άναγνώρισή τους
σύμφωνα μέ τίς διατάξεις τών οδηγιών 70/457/
ΕΟΚ καί 70/458 /ΕΟΚ '

1 . Festuca rubra L.
Cascade
Durlawn .

2 . Poa pratensis L.
Adelphy.

2 . Στό ' Ηνωμένο Βασίλειο παρεχεται αδεία να
παρατείνει μέχρι τήν 31η Δεκεμβρίου 1982 , τό άρ­
γότερο, τήν ήμερομηνία πόύ προβλέπεται στό άρ­
θρο 9 παράγραφος 2 τής οδηγίας 70/458/ΕΟΚ,
οσον άφορα τίς ακόλουθες ποικιλίες :

C ) ΕΕ άριθ. L 225 της 22 . 10 . 1970, σ . 1 .
( 2 ) ΕΕ άριθ . L 341 της 16 . 12 . 1980; σ. 27 .
( 3) ΕΕ άριθ . L 225 της 12 . 10 . 1970, σ. 7 .
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1 . Allium cepa L. (κρομμυο)
Queen Improved .

2 . Allium porrum (πράσσο)
Mammouth Pot Leek .

3 . Cucumbita pepo { κολοκύθι)
Green Gen .

Αρθρο 3

Ή οδηγία αύτή άπευθύνεται στό ' Ηνωμένο Βασί­
λειο .

"Εγινε στίς Βρυξέλλες, στίς 8 Μαΐου 1981 .

Γιά τήν 'Επιτροπή
Poul DALSAGER

Μέλος Tfjç 'Επιτροπής

Αρθρο 2

Οί άδειες πού προβλέπονται στό άρθρο 1 θά παύ­
σουν νά ισχύουν μόλις πιστοποιηθεί ότι οί προϋπο­
θέσεις ύπό τίς όποιες έχορηγήθησαν δέν ύφίστα­
νται πλέον .
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

τής 11ης Μαΐου 1981

περί καθορισμού των κριτηρίων σύμφωνα μέ τά όποια ή πληροφόρηση σχετικά μέ
τό εύρετήριο των χημικών ουσιών θά παρέχεται άπό τά Κράτη μέλη στήν 'Επιτροπή

(81 /437/ΕΟΚ)

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

"Εχοντας ύπόψη :

τή συνθήκη περί ιδρύσεως τής Εύρωπαϊκής Οικονο­
μικής Κοινότητος,

τήν οδηγία 67/548/ΕΟΚ τοϋ Συμβουλίου τής 27ης
Ιουνίου 1967 περί προσεγγίσεως τών νομοθετικών,
κανονιστικών καί διοικητικών διατάξεων σχετικά
μέ τήν κατάταξη , συσκευασία καί σήμανση τών
επικινδύνων ούσιών ( · ), όπως τροποποιήθηκε τε­
λευταία άπό τήν οδηγία 79/83 1 / ΕΟ K (2 ), καί Ιδίως
τό άρθρο 13 παράγραφος 3 ,

Εκτιμώντας,

οτι είναι επίσης σκοπιμο να προβλεφθεί ή υιοθέ­
τηση σέ κοινοτικό έπίπεδο τών διατάξεων τών σχε­
τικών μέ τή διαδικασία δηλώσεως καθώς καί τοϋ
χρονοδιαγράμματος πού θά πρέπει νά τηρηθεί'

ότι τά μέτρα πού προβλέπονται στήν παρούσα άπό­
φαση είναι σύμφωνα μέ τή γνώμη τής έπιτροπής
προσαρμογής στήν τεχνική πρόοδο τών οδηγιών
τών σχετικών μέ τήν άρση τών τεχνικών έμποδίων
στόν τομέα τών έπικινδύνων ούσιών καί παρα­
σκευασμάτων,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ :

"Αρθρο 1

Προκειμένου ή Επιτροπή νά μπορέσει νά καταρτί­
σει τό εύρετήριο πού προβλέπεται στό άρθρο 1 3 τής
οδηγίας 67/548/ΕΟΚ, τά Κράτη μέλη λαμβάνουν
ολα τά άπαραίτητα μέτρα γιά νά έξασφαλισθεΐ ή
ακριβής τήρηση τών διαδοχικών φάσεων καί διαδι­
κασιών πού καθορίζονται στά άρθρα 2 καί 3 καί
στό παράρτημα της παρούσας άποφάσεως.

"Αρθρο 2

1 . Τό εύρετήριο τών χημικών ούσιών πού άνευρί­
σκονται στήν κοινοτική άγορά τήν 18η Σεπτεμ­
βρίου 1981 , αποκαλούμενο εφεξής EINECS ( Euro­
pean Inventory of Existing Commercial Chemical
Substances), καταρτίζεται σύμφωνα μέ τίς διατά­
ξεις πού καθορίζονται στό τμήμα 1 τοϋ παραρτήμα­
τος .

2 . Τό εύρετήριο EINECS συνίσταται σέ βασικό
εύρετήριο καλούμενο έφεξής ECOIN (European
Core Inventory), πού καταρτίζεται άπό τήν Επι­
τροπή βάσει τών δεδομένων πού έχει στή διάθεσή
της καί άπό κατάλογο ούσιών πού συνιστοΟν τό
αντικείμενο μεταγενεστέρων δηλώσεων ύποβαλλο­
μένων στήν Επιτροπή άπό τά Κράτη μέλη, σύμ­
φωνα μέ τίς διατάξεις πού καθορίζονται στό τμήμα
II τοϋ παραρτήματος τής παρούσας άποφάσεως.

Άρθρο 3

οτι ή οδηγία 67/548/ΕΟΚ προβλέπει, στό άρθρο
της 13 παράγραφος 1 , τήν καθιέρωση εύρετηρίου
τών ούσιών πού εύρίσκονται στήν κοινοτική
άγορά τήν 18η Σεπτεμβρίου 1981 ' ότι κατά τήν ει­
σαγωγή τοϋ εύρετηρίου αύτοϋ ή Επιτροπή πρέπει
νά λάβει ύπόψη της τό άρθρο 1 παράγραφος 4 καί
τό άρθρο 8 της προαναφερθείσης οδηγίας'

ότι γιά λόγους κόστους καί χρόνου είναι άπαραί­
τητο νά χρησιμοποιηθεί γιά τήν κατάρτιση τοϋ εύ­
ρετηρίου μεικτή τεχνική : βασικό εύρετήριο συ­
μπληρωμένο άπό δηλώσεις τών παρασκευαστών
καί εισαγωγέων γιά τήν ύπαρξη στήν κοινοτική
αγορά ούσιών πού δέν περιλαμβάνονται στό βα­
σικό εύρετήριο '

ότι τό βασικό εύρετήριο, έπεξεργασμένο άπό τήν
Επιτροπή, πού θά εχει λάβει ύπόψη τή γνώμη τής
έπιτροπής προσαρμογής τών οδηγιών στήν τεχνική
πρόοδο, καταρτίζεται σύμφωνα μέ διαθέσιμα δεδο­
μένα άπό τά όποια τεκμαίρεται δικαιολογημένα
καί άντικειμενικά ότι οί ούσίες πού έμφαίνονται σ'
αύτό άνευρίσκονται στήν κοινοτική άγορά'

ότι είναι άπαραίτητο νά προβλεφθοϋν διατάξεις
έξασφαλίζουσες τήν καθιέρωση τής διαδικασίας
δηλώσεως, πρός τίς άρμόδιες άρχές τών Κρατών
μελών, ούσιών πού θά πρέπει νά περιληφθούν στό
εύρετήριο , καί ή δήλωση αύτή νά ισχύει γιά τήν
κοινοτική άγορά'

( 1 ) ΕΕ άριθ. L 196 της 16 . 8 . 1967 , σ . 1 .
( 2 ) ΕΕ άριθ . L 259 της 15 . 9 . 1979 , σ. 10 .

Τά Κράτη μέλη λαμβανουν όλα τά κατάλληλα μέ­
τρα προκειμένου νά πραγματοποιηθεί καί συντονι­



Επίσημη Εφημερίδα τών Εύρωπαϊκών Κοινοτήτων 24. 6.81'Αριθ . L 167/32

υποκούουν στούς όρισμούς πού δίδονται στό
δρδρο 2 της όδηγίας 67/548/ΕΟΚ .

"Αρθρο 5

σθει το εργο καταρτίσεως τοϋ εύρετηρίου
EINECS . Γιά τό σκοπό αύτό ή Επιτροπή καθορί­
ζει ενα σημείο έπαφων.

Γιά τόν ϊδιο σκοπό τά Κράτη μέλη ύποδεικνύουν
ενα ή περισσότερα σημεία έπαφών. Τά Κράτη μέλη
άποστέλλουν στήν Επιτροπή πρό της 30ής ' Ιουνίου
1981 τίς διευθύνσεις στίς όποιες πρέπει νά απο­
στέλλονται τά έντυπα δηλώσεως. Ή Επιτροπή δη­
μοσιεύει τίς διευθύνσεις στήν 'Επίσημη Εφημερίδα
των Εύρωπαϊκών Κοινοτήτων.

".Αρθρο 4

Κατά τηή έννοια της παρούσας άποφάσεως οί δροι :
«ουσίες», «παρασκεύασμα», «δέτωστό έμπόριο»

H παρούσα απόφαση άπευθύνεται στά Κράτη
μέλη .

" Εγινε στίς Βρυξέλλες, στίς 1 1 Μαΐου 1981 .

Γιά τήν 'Επιτροπή
Karl-Heinz NARJES

Μέλος της 'Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

I. ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΠΕΞΕΡΓΑΣΙΑ ΤΟΥ ΕΥΡΕΤΗΡΙΟΥ EINECS

Ή διαδιακασία περιλαμβάνει τά άκόλουθα στάδια :

Πρώτο στάδιο

— Τό βασικό εύρετήριο ECO I N έτοιμάζεται από την Επιτροπή μέ βάση τούς ύπάρχοντες κα­
ταλόγους των χημικών ούσιών.

— Γιά διευκόλυνση στήν κατανόηση τοϋ βασικοϋ ευρετηρίου ECOIN ή Επιτροπή ετοιμάζει
ενα επεξηγηματικό κείμενο πού περιλαμβάνει :

— εύρετήριο μέ τήν ονοματολογία τών ούσιών έπιβεβαιωμένη μέ τόν άριθμό τοϋ χημικοϋ
εύρετηρίου CAS ,

— αλφαβητικό εύρετήριο της ονοματολογίας των ούσιών έπιβεβαιωμένης μέ τόν άριθμό
τοϋ χημικοϋ εύρετηρίου CAS ,

— εύρετήριο τοϋ μοριακοϋ τύπου των ούσιών πού περιέχονται στό βασικό εύρετήριο
ECOIN .

— Γιά διευκόλυνση τών προσώπων πού ύποβάλλουν δήλωση κατά τή διάρκεια τοϋ δευτέρου
σταδίου , ή Επιτροπή προετοιμάζει ëva κείμενο έργασίας άποκαλούμενο « Σύνοψη τών
γνωστών ούσιών».
Γιά διευκόλυνση στή χρήση του τό παραπάνω κείμενο περιλαμβάνει τρία εύρετήρια :

— εύρετήριο πού περιλαμβάνει τήν ονοματολογία τών ούσιών έπιβεβαιωμένη άπό τόν
άριθμό τοϋ χημικοϋ εύρετηρίου CAS καί τόν κώδικα EINECS,

— άλφαβητικό εύρετήριο της ονοματολογίας τών ούσιών έπιβεβαιωμένης άπό τόν άριθμό
τοϋ χημικοϋ εύρετηρίου CAS καί τόν κώδικα EINECS,

— εύρετήριο τοϋ μοριακοϋ τύπου τών ούσιών πού περιέχονται στό κείμενο έργασίας. Ού­
σίες πού περιλαμβάνονται στό κείμενο έργασίας άλλά δέν άναφέρονται στό βασικό εύ­
ρετήριο ECOIN δέν καταχωρούνται στό εύρετήριο EINECS , παρά μόνον άν δηλωθοϋν
κατά τό δεύτερο στάδιο .

— Ή Επιτροπή έπεξεργάζεται έπίσης, σέ συνεργασία μέ όλα τά Κράτη μέλη καί σέ όλες τίς
επίσημες γλώσσες της Κοινότητος, επεξηγηματικό κείμενο καλούμενο « Δήλωση γιά τό εύ­
ρετήριο EINECS».

— "Επειτα άπό τή διαβίβαση όλων τών κατά τά άνωτέρω κειμένων στά Κράτη μέλη, ή ' Επι­
τροπή δημοσιεύει στήν 'Επίσημη 'Εφημερίδα τών Εύρωπαϊκών Κοινοτήτων τό βασικό εύ­
ρετήριο ECOIN μέ μορφή καταλόγου άριθμός ECOIN/άριθμός χημικοϋ εύρετηρίου CAS .

Δεύτερο στάδιο

— Οί δηλώσεις γιά τίς άνευρισκόμενες στήν κοινοτική άγορά τήν 18η Σεπτεμβρίου 1981 ού­
σίες, ώς έχουν ή ώς συστατικά παρασκευασμάτων πού δέν περιλαμβάνονται στό βασικό
εύρετήριο ECOIN , μπορεί νά γίνονται άπό τόν παρασκευαστή ή κάθε άλλο πρόσωπο πού
διαμένει στήν Κοινότητα, τό όποιο έχει θέσει στό έμπόριο αύτή (αύτές) τήν (τίς) ούσία (ού­
σίες) καί τό όποιο καλείται έφεξης «τό πρόσωπο πού ύποβάλλει τή δήλωση ».

— Οί παραπάνω δηλώσεις πρέπει νά άπευθύνονται στήν (στίς) άντίστοιχη (άντίστοιχες)
εθνική (έθνικές) διεύθυνση (διευθύνσεις) πού άναφέρεται (άναφέρονται) στό άρθρο 3 .

— Δηλώσεις γιά ούσίες μποροϋν νά γίνονται μόνο μέ χρησιμοποίηση τών ειδικών έντύπων
πού διατίθενται στήν ίδια (ίδιες) διεύθυνση (διευθύνσεις).

Οί δηλώσεις αύτές πρέπει νά άπευθύνονται, άπό τά πρόσωπα πού τίς ύποβάλλουν, στίς ίδιες
διευθύνσεις τό άργότερο έννέα μήνες επειτα άπό τή δημοσίευση τοϋ βασικοϋ εύρετηρίου
ECOIN στήν 'Επίσημη 'Εφημερίδα τών Εύρωπαϊκών Κοινοτήτων.

— Οί κανόνες πού πρέπει νά άκολουθοϋνται γιά τήν ύποβολή τών δηλώσεων καί τά ύποδείγ­
ματα τών έντύπων δίδονται στό τμήμα II τοϋ παρόντος παραρτήματος.
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— Τά Κράτη μέλη άπευθυνουν στο σημείο αναφοράς της Επιτροπής το ειδικό τμήμα των
έντύπων δηλώσεως συμπληρωμένων άπό τό πρόσωπο πού ύποβάλλει τή δήλωση τό ταχύ­
τερο δυνατό καί όχι άργότερα άπό τριάντα μέρες άπό της λήψεώς τους.

— Τό σημείο έπαφης της Επιτροπής δέν μπορεί νά δέχεται οποιοδήποτε έντυπο δηλώσεως
επειτα άπό δώδεκα μήνες άπό της δημοσιεύσεως τοΟ βασικοϋ εύρετηρίου ECOIN στήν
'Επίσημη 'Εφημερίδα των Εύρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Τρίτο στάδιο

— Ή Επιτροπή έπεξεργάζεται τό εύρετήριο EINECS άπό τό βασικό εύρετήριο ECOIN, προ­
σθέτοντας σέ αύτό τίς ούσίες πού δηλώθηκαν πρός τά Κράτη μέλη τά όποια έξασφαλίζουν
τή διαβίβαση τοϋ είδικοϋ τμήματος των άντίστοιχων δηλώσεων.

— Κατά τή διάρκεια της έξετάσεως καί έπεξεργασίας των διαφόρων έντύπων δηλώσεως ού­
σιών άπό τήν Επιτροπή, μπορεί νά καταστεί άπαραίτητη ή διευκρίνιση ορισμένων ση­
μείων (π.χ . σφάλμα στήν άρίθμηση CAS, σφάλμα στήν ονοματολογία, κλπ .). Σέ αύτή τήν
περίπτωση ή Επιτροπή άπευθύνει έγγραφο έρώτημα γιά πληροφόρηση πρός τό Κράτος μέ­
λος τό όποιο διαβιβάζει αύτό στό πρόσωπο πού ύποβάλλει τή δήλωση σέ διάστημα δεκαπέ­
ντε ήμερων.

— Τό πρόσωπο πού ύποβάλλει τή δήλωση πρέπει νά άπαντήσει γραπτώς σέ διάστημα σαρά­
ντα πέντε ήμερων στό έρώτημα πού διαβιβάσθηκε άπό τό Κράτος μέλος. Ή άπάντηση
αύτή πρέπει νά άποσταλεϊ στό σημείο έπαφής τής Επιτροπής έντός δεκαπέντε ήμερων.

— Έάν δέν δοθεί άπάντηση σέ διάστημα ένενήντα ήμερων άπό τής ήμερομηνίας τοϋ έρωτή­
ματος γιά πληροφόρηση , ή Επιτροπή έξουσιοδοτεϊται νά πάρει άπόφαση μέ βάση τήν πλη­
ροφόρηση πού ή ίδια εχει, επειτα άπό διαβούλευση μέ τό Κράτος μέλος . Έάν έχουν καθο­
ρισθεί ενα ή περισσότερα σημεία άναφοράς, αύτά διεκπεραιώνουν γιά τό Κράτος μέλος τίς
παραπάνω ενέργειες .

Τέταρτο στάδιο

Τό εύρετήριο EINECS δημοσιεύεται στήν 'Επίσημη Εφημερίδα τών Εύρωπαϊκών Κοινοτήτων.

II . ΚΑΝΟΝΕΣ ΠΟΥ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΑΚΟΛΟΥΘΟΥΝΤΑΙ ΓΙΑ ΤΗΝ ΥΠΟΒΟΛΗ
ΤΩΝ ΔΗΛΩΣΕΩΝ

1 . Κάθε ούσία πού καλύπτεται άπό τόν ορισμό τοΟ άρθρου 4 τής παρούσας άποφάσεως καί
πού πληροί ενα άπό τά κριτήρια πού παρατίθενται κατωτέρω μπορεί νά δηλοΟται :

α) ή ούσία πρέπει νά έχει τεθεί στό έμπόριο γιά καθαρά έμπορικούς σκοπούς μεταξύ 1ης
Ιανουαρίου 1971 καί 18ης Σεπτεμβρίου . 1 98 1 , συμπεριλαμβανομένης'

β) ή ούσία νά είναι ενα μονομερές άπό τό όποιο νά έχουν παρασκευαστεί πολυμερισμένα,
πολυσυμπυκνωμένα καί πολυπροσθήκες, άνευρισκόμενα στήν άγορά μεταξύ 1ης ' Ια­
νουαρίου 1971 καί 1 8ης Σεπτεμβρίου 1981 , συμπεριλαμβανομένης.

2 . Κάθε ούσία ή όποια πληροί ενα άπό τά κριτήρια πού παρατίθενται κατωτέρω δέν πρέπει
νά δηλοϋται :

α) κάθε ούσία πού έχει τεθεί στό έμπόριο μεταξύ Ιης ' Ιανουαρίου καί 18ης Σεπτεμβρίου
1981 , περιλαμβανομένης, άποκλειστικά γιά σκοπούς έρευνητικούς, άναπτυξιακούς
ή/καί άναλυτικούς'

β) κάθε μείγμα πού προορίζεται γιά συγκεκριμμένο σκοπό'

γ) κάθε ύπόλειμμα καθαρισμού χωρίς έμπορική άξία ώς 'έχει

δ) κάθε πολυμερές, πολυσυμπύκνωμα ή πολυπροσθήκη .

3 . Πώς ύποβάλλεται ή δήλωση :

α) Γιά νά δηλωθεί μιά ούσία πού δέν περιλαμβάνεται στό βασικό εύρετήριο ECOIN άλλά
άναφέρεται στό κείμενο έργασίας « Σύνοψη γνωστών ούσιών», τό πρόσωπο πού ύπο­
βάλλει τή δήλωση πρέπει νά χρησιμοποιεί έντυπο τύπου A (ύπόδειγμα τοϋ όποιου δίδε­
ται κατωτέρω) καί νά άπευθύνει αύτό στήν (στίς) έθνική (έθνικές) διεύθυνση (διευθύν­
σεις) δεόντως συμπεπληρωμένο καί ύπογεγραμμένο .
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β) Γιά νά δηλωθεί μια ουσία που δέν περιλαμβάνεται οΰτε στό βασικό εύρετήριο ECOIN
οϋτε στό κείμενο έργασίας « Σύνοψη γνωστών ούσιών» άλλά γιά τήν όποια ένός χημι­
κοϋ εύρετηρίου (Chemical Abstracts Service = CAS) ό άριθμός είναι γνωστός, τό πρό­
σωπο πού ύποβάλλει τή δήλωση πρέπει νά χρησιμοποιεί έντυπο τύπου B (ύπόδειγμα
τοϋ όποιου δίδεται κατωτέρω) καί νά απευθύνει αύτό στήν (στίς) εθνική (έθνικές) διεύ­
θυνση (διευθύνσεις) δεόντως συμπεπληρωμένο καί ύπογεγραμμένο .

γ) Γιά νά δηλωθεί μιά ουσία πού δέν περιλαμβάνεται οΰτε στό βασικό εύρετήριο ECOIN
οϋτε στό κείμενο έργασίας « Σύνοψη γνωστόν ούσιών» καί γιά τήν όποία δέν είναι
γνωστός ό άριθμός χημικού εύρετηρίου (Chemical Abstracts Service = CAS), τό πρό­
σωπο πού ύποβάλλει τή δήλωση πρέπει νά χρησιμοποιεί έντυπο τύπου C (ύπόδειγμα
τοϋ όποιου δίδεται κατωτέρω) καί νά άπευθύνει αύτό στήν (στίς) έθνική (έθνικές) διεύ­
θυνση (διευθύνσεις) δεόντως συμπεπληρωμένο καί ύπογεγραμμένο . Όταν συμπληρώνει
έντυπο τύπου C , τό πρόσωπο πού ύποβάλλει τή δήλωση πρέπει νά περιγράφει τή χημική
ούσία μέ όσο τό δυνατό περισσότερες λεπτομέρειες τηρώντας συγχρόνως τίς ύποδείξεις
πού περιέχονται στό κείμενο «Δήλωση γιά τό εύρετήριο EINECS »"

Περισσότερες ύποδείξεις γιά ύποβολή δηλώσεως δίδονται στό κείμενο « Δήλωση γιά τό εύ­
ρετήριο E1NECS».



'Αριθ . L 167/36 Επίσημη Εφημερίδα των Εύρωπαϊκων Κοινοτήτων 24 . 6.81

ΠΡΟΣΟΧΗ : Πρίν συμπληρώσετε αύτό τό έντυπο άναγνωσατε προσεκτικά τό κείμενο «Δηλωση για το εύρετηριο EINECS». Oi
άριθμοί CAS καί οΐ κώδικες EINECS λαμβάνονται άπό τό δημοσίευμα «Σύνοψη γνωστών ούσιών».

ΚΟΙΝΟΤΙΚΟ ΕΥΡΕΤΗΡΙΟ ΤΩΝ ΟΥΣΙΩΝ ΤΩΝ "Εντυπο
"Εντυπο 'Αριθ .

ΑΝΕΥΡΙΣΚΟΜΕΝΩΝ ΣΤΗΝ ΑΓΟΡΑ (EINECS)
(γιά τίς ούσίες πού
άναφέρονται στή

* ™ «Σύνοψη»)
Συμπληρωματική δήλωση ούσιών μή συμπεριλαμβανομένων
στό βασικό ευρετήριο ECOIN . (παρακαλείσθε νά μήν

άποκολλατε τήν έτικέτα )

1 . ΔΗΛΩΣΗ : Σύμφωνα με τήν άπόφαση της 'Επιτροπής της 1 1ης Μαΐου 1981 , E E άριθ . L 167 της 24ης Ιουνίου 1981 , σ. 31 ,
ô ύπογράφων βεβαιώ ότι κατά τό μέτρο τών πληροφοριών τίς όποϊες κατέχω : 1 ) Οι χημικές ούσίες πού δίδονται λεπτομερώς
κατωτέρω έχουν τεθεϊ στην άγορά γιά καθαρά έμπορικούς σκοπούς άπό έμέ τόν ϊδιο/τήν έταιρεία μου , μεταξύ της 1ης
Ιανουαρίου 1971 καί της 1 8ης Σεπτεμβρίου 1981 περιλαμβανομένης. 2 ) Όλες οΐ πληροφορίες πού φέρονται έπί του εντύπου
αύτοϋ είναι πλήρεις καί άκριβεϊς.

Ημερομηνία Υπογραφή Όνομα Ιδιότητα

2 . ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ ΤΗΣ ΕΤΑΙΡΕΙΑΣ

' Εταιρεία

3 . ΠΡΟΣΩΠΟ ΣΤΟ ΟΠΟΙΟ ΑΠΕΥΘΥΝΟΝΤΑΙ ΑΠΑΙΤΟΥΜΕΝΕΣ
ΔΙΕΥΚΡΙΝΙΣΕΙΣ

Όνομα

Όδος_

Τ.Τ._

Όδος .

T. TΠολη . Πόλη

Τηλ . Τέλεξ . Τηλ.. Τέλεξ.

4 . ΔΗΛΟΥΜΕΝΕΣ ΟΥΣΙΕΣ 5 . 'Αναπληρούμενο έντυπο (δένσυμπλη­
ροΰται ) Άριθ , Εντυπο Άριθ .

I
Άριθ.

II
Αριθμός CAS

III
Κώδικας EINECS

IV
Άριθ.

I

Άριθ.
II

Αριθμός CAS
III
Κώδικας EINECS

IV
Άριθ.

1
- -

1 16 - - 16

2 - - 2 17 - - 17

3 - - 3 18 - - 18

4 - - 4 19 - - 19

5 - - 5 20 - - 20

6 - - 6 21 - - 21

7 - - 7 22 - - 22

8 - - 8 23 - - 23

9 - - 9 24 - - 24

10 - - 10 25 - - 25

11 - - 11 26 - - 26

12 - - 12 27 - - 27

13 - - 13 28 - - 28

14 - - 14 29 - - 29

15 - - 15 30 - - 30

(ΣΥΜΠΛΗΡΟΥΤΑΙ ΑΠΟ ΤΟ ΣΗΜΕΙΟ ΑΝΑΦΟΡΑΣ
ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ)

( ΣΥΜΠΛΗΡΟΥΤΑΙ ΑΠΟ ΤΟ ΚΡΑΤΟΣ ΜΕΛΟΣ)

' Ελήφθη : Υπογραφή : Ελήφθη :

Διεβιβάσθη :

Υπογραφή :

Όνομα :Δΐ€βιβάσθη : Όνομα :



24 . 6 . 81 Επίσημη Εφημερίδα τών Εύρωπαϊκών Κοινοτήτων Άριθ . L 167/37

ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν συμπληρώσετε αύτό τό έντυπο άναγνώσατε προσεκτικά τό κείμενο «Δήλωση για τό εύρετήριο EINECS».

Έντυπο
"Έντυπο Άριθ.ΚΟΙΝΟΤΙΚΟ ΕΥΡΕΤΗΡΙΟ ΤΩΝ ΟΥΣΙΩΝ ΤΩΝ

ΑΝΕΥΡΙΣΚΟΜΕΝΩΝ ΣΤΗΝ ΑΓΟΡΑ (EINECS)
Συμπληρωματική δήλωση ούσιών μή συμπεριλαμβανόμενων
στό βασικό εύρετήριο ECOIN . B (γιά ούσίες πού έχουν

άριθμούς CAS Çvya
δεν περιλαμβάνονται
στή «Σύνοψη»)

(παρακαλείσθε νά μήν
άποκολλστε τήν έτικέτα)

1 . ΔΗΛΩΣΗ : Σύμφωνα με τήν άπόφαση της Επιτροπής της 1 1ης Μαΐου 1981 , ΕΕ άριθ . L 167 της 24ης ' Ιουνίου 1981 , σ . 31 ,
ό ύπογράφων βεβαιώ ότι κατά τό μέτρο τών πληροφοριών τίς όποιες κατέχω : 1 ) Oi χημικές ούσίες πού δίδονται λεπτομερώς
κατωτέρω έχουν τεθεί στήν άγορά γιά καθαρά έμπορικούς σκοπούς άπό έμέ τόν ϊδιο/τήν έταιρεία μου , μεταξύ της 1ης
' Ιανουαρίου 1971 καί της 18ης Σεπτεμβρίου 1981 περιλαμβανομένης. 2 ) "Ολες οΐ πληροφορίες πού φέρονται έπί τοϋ έντύπου
αύτοΰ είναι πλήρεις καί άκριβεΐς.

Ημερομηνία Υπογραφή Όνομα 'Ιδιότητα

2 . ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ ΤΗΣ ΕΤΑΙΡΕΙΑΣ 3 . ΠΡΟΣΩΠΟ ΣΤΟ ΟΠΟΙΟ ΑΠΕΥΘΥΝΟΝΤΑΙ ΑΠΑΙΤΟΥΜΕΝΕΣ
ΔΙΕΥΚΡΙΝΙΣΕΙΣ

' Εταιρεία ! Όνομα

Όδός Όδός

T. T. Πόλη Τ.Τ Πόλη

Τηλ.( ) Τέλεξ Τηλ._ } Τέλεξ

4 . ΔΗΛΟΥΜΕΝΕ! ΟΥΣΙΕΣ 5. ν^Απ^ύμίνο ívr.mo(«v συμπλη­ Έντυπο 'Αριθ

Αριθ.
II

'Αριθμός CAS
III

Είδικό(ά ) Χημικό(ά) Όνομα(τα)
IV

Αριθ

1 - 1

2 - 2

3 - 3

4 - 4

5 _ 5

6 - 6

7 - 7

8 - 8

9 - 9

10 - 10

11 - 11

12 - 12

13 - 13

14 -' 14

15 - 15

( ΣΥΜ ΠΛΗΡΟΥΤΑΙ ΑΠΟ ΤΟ ΚΡΑΤΟΣ ΜΕΛΟΣ) ( ΣΥΜΠΛΗΡΟΥΤΑΙ ΑΠΟΤΟ ΣΗΜΕΙΟ ΑΝΑΦΟΡΑΣ
ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ)

' Ελήφθη : "Υπογραφή : ' Ελήφθη : Υπογραφή :

Διεβιβάσθπ : Όνομα : Διεβιβάσθη : Όνομα:



'Αριθ . L 167/38 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκων Κοινοτήτων 24 . 6.81

ΠΡΟΣΟΧΗ : Πριν συμπληρώσετε αύτο το έντυπο άναγνώσατε προσεκτικά το κείμενο «Δήλωση για το εύρετηριο EINECS».

' Εντυπο
Έντυπο ' Αριθ.ΚΟΙΝΟΤΙΚΟ ΕΥΡΕΤΗΡΙΟ ΤΩΝ ΟΥΣΙΩΝ ΤΩΝ

ΑΝΕΥΡΙΣΚΟΜΕΝΩΝ ΣΤΗΝ ΑΓΟΡΑ (EINECS)
Συμπληρωματική όήλωση ούσιών μή συμπεριλαμβανόμενων
στό βασικό εύρετηριο ECOIN . C ( γιά ούσιες των όποιων

δεν είναι γνωστός ô
άριθμός CAS)

(παρακαλείσθε νά μήν
άποκολλάτε τήν έτικέτα )

1 . ΔΗΛΩΣΗ : Σύμφωνα με τήν άπόφαση της 'Επιτροπής τής 1 1ης Μαΐου 1981 , E E άριθ . L 167 τής 24ης Ιουνίου 1981 , σ. 31 ,
ό ύπογράφων βεβαιώ ότι κατά τό μέτρο τών πληροφοριών τίς όποιες κατέχω : 1 ) Oi χημικές ούσίες πού δίδονται λεπτομερώς
κατωτέρω έχουν τεθεϊ στήν άγορά γιά καθαρά εμπορικούς σκοπούς άπό έμέ τόν ίδιο/τήν έταιρεία μου , μεταξύ τής 1ης
Ιανουαρίου 1 97 1 καί τής 1 8ης Σεπτεμβρίου 1 981 περιλαμβανομένης. 2 ) "Ολες οί πληροφορίες πού φέρονται επί τοϋ έντύπου
αύτοΰ είναι πλήρεις καί άκριβεϊς .

' Ημερομηνία Υπογραφή Όνομα Ιδιότητα

2 . ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ ΤΗΣ ΕΤΑΙΡΕΙΑΣ 3 . ΠΡΟΣΩΠΟ ΣΤΟ ΟΠΟΙΟ ΑΠΕΥΘΥΝΟΝΤΑΙ ΑΠΑΙΤΟΥΜΕΝΕΣ
ΔΙΕΥΚΡΙΝΙΣΕΙΣ

' Εταιρεία Όνομα

Όδός Όδός

T. T Πόλη T.T Πόλη

Τηλ . i L Τέλεξ. . Τέλεξ.Τηλ . ί )
5 . 'Αναπληρούμενο έντυπο (δέν συμπλη­
ροΰται ) 'Αριθ .4 . ΔΗΛΟΥΜΕΝΕΣ ΟΥΣΙΕΣ "Εντυπο 'Αριθ .

Είδικό(ά ) Χημικό(α ) Όνομα(τα).

Μοριακός τύπος
IV

'Αριθμός συνημμένων
σελίδων

□
Χημικός ( δομικός) τύπος (άν είναι γνωστός) ή διάγραμμα χημικής άντιδράσεως ή άλλες συμπληρωματικές πληροφορίες ικανές νά
εύκολύνουν τήν ταυτοποίηση τής ούσίας :

( ΣΥΜΠΛΗΡΟΥΤΑΙ ΑΠΟ ΤΟ ΚΡΑΤΟΣ ΜΕΛΟΣ) (ΣΥΜΠΛΗΡΟΥΤΑΙ ΑΠΟ ΤΟ ΣΗΜΕΙΟ ΑΝΑΦΟΡΑΣ
ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ)

' Ελήφθη : Υπογραφή : ' Ελήφθη : Υπογραφή :

Διεβιβάσθη : Όνομα : Διεβιβάσθη : Όνομα :
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